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Na temelju članaka 2., 9. i 17. Pravilnika (2006:815) o ispitivanjima na životinjama
itd.  i  nakon  savjetovanja  sa  Švedskim  nacionalnim  tijelom  za  upravljanje
financijama,  Švedski  odbor  za  poljoprivredu  ovime  utvrđuje1u  pogledu  svojih
propisa  i  općih  savjeta  (SJVFS 2021:13)  o  registraciji,  odobrenju,  sljedivosti,
premještanju, ulasku i izvozu u pogledu zdravlja životinja2

poglavlje 1. članak 2. poglavlje 2. članci 1., 2., 6., 7., 12., 13., 16., 18., 19., 20., 
28., 32. i poglavlje 3. članak 15. glase kako slijedi;

da se Propisima dodaje osam novih članaka, odnosno poglavlje 1. članak 1.a i 
poglavlje 2. članci 2.a, od 12.a do 12.c te članci od 13.a do 13.c, kako slijedi.

Stoga će Propisi i opći savjeti od dana stupanja na snagu ovih Propisa glasiti kako 
je navedeno u nastavku.
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POGLAVLJE 1. UVODNE ODREDBE

Članak 1  Ovi  Propisi  sadržavaju  dopune  Uredbe  (EU) 2016/429  Europskog
parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o prenosivim bolestima životinja te o izmjeni
i  stavljanju  izvan  snage  određenih  akata  u  pogledu  zdravlja  životinja  („Zakon  o
zdravlju životinja”)3 te provedbene i delegirane uredbe usvojene ovim Propisima.

Osim  odredbi  ovih  propisa,  ostali  zakoni  sadržavaju  i  odredbe  o  ugroženim
vrstama  divlje  faune  i  flore,  o  sprječavanju  i  upravljanju  unošenjem  i  širenjem
invazivnih stranih vrsta te o zaštitnim mjerama protiv organizama štetnih za bilje te o
zaštitnim mjerama protiv zaraznih bolesti životinja. (SJVFS 2021:33).

Članak 1.a  Roba  koja  je  zakonito  stavljena  na  tržište  u  drugoj  državi  članici
Europske unije ili Turskoj ili koja potječe i zakonito je stavljena na tržište u državi
EFTA-e koja je  potpisnica sporazuma o EGP-u smatra  se da je  u skladu s ovim
propisima. Primjena tih propisa podliježe Uredbi (EU) 2019/515 od 19. ožujka 2019.
o uzajamnom priznavanju robe koja se zakonito stavlja na tržište u drugoj državi
članici.4 (SJVFS 2024:22).

Definicije

Članak 2.  Osim  ako  u  stavku 2.  nije  drugačije  navedeno,  riječi  i  izrazi  u  ovim
Propisima imaju isto značenje kao i u Uredbi (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i
Vijeća i njezinim podaktima.

Za potrebe ovih Propisa primjenjuju se sljedeće definicije:

Vlastiti objekt Objekt  u  kojem  je  subjekt  registriran  kao

3 SL L 84, 31.3.2016., str. 1. (Celex 32016R0429).
4 SL L 91, 29.3.2019., str. 1. ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/515/oj (Celex 32019R0515).
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subjekt koji upravlja objektom.

Ženka Ženska životinja koja je imala potomke ili je
gravidna.

Zamjenska oznaka Ušna  markica  na  koju  je  prethodno  otisnut
registracijski broj objekta i na kojoj su, ako je
to potrebno, ručno ispisani pojedinačni broj i
kontrolna znamenka.

Dozvola za uzgoj Dozvola  za  osnivanje  i  rukovanje  uzgojem
ribe,  u  skladu  s  poglavljem 2.  člankom 16.
Pravilnika  (1994:1716)  o  ribarstvu,
akvakulturi  i  ribarskoj  industriji.  Riba  se
odnosi i na vodene mekušce i vodene rakove
prema  članku  4. Zakona  o  ribarstvu
(1993:787).

WOAH Svjetska  organizacija  za  zdravlje  životinja,
čija misija uključuje uspostavu međunarodnih
standarda u području zdravlja životinja.

FEI Međunarodna federacija za konjičke sportove,
Fédération Équestre Internationale.

Strane vrste Strane  vrste  kako  su  definirane  u  članku 3.
stavku 6. Uredbe Vijeća (EZ) br. 708/2007 od
11. lipnja 2007. u pogledu upotrebe stranih i
lokalno neprisutnih vrsta u akvakulturi.5 

Estuariji Sva voda unutar 20 kilometara izvan središnje
točke linije između krajnjih estuarija vodenog
toka.

Uzgoj Uzgoj  životinja  akvakulture  u  objektu  ili
području za uzgoj mekušaca.

Poliploidni organizmi Poliploidni  organizmi  kako  su  definirani
člankom  3.  stavkom 5.  Uredbe  Vijeća
(EZ) br. 708/2007. 

Zatvoreni objekt za akvakulturu Zatvoreni  okoliš  za  akvakulturu  kako  je
definiran  člankom 3.  stavkom 3.  Uredbe
Vijeća (EZ) br. 708/2007.

Područje proizvodnje Svako područje  slatke vode,  mora,  estuarija,
kopna  ili  lagune  koje  predstavlja  prirodno
odlagalište  mekušaca  ili  područje  koje  se
koristi za uzgoj mekušaca s kojeg se mekušci
sakupljaju.

5 SL L 168, 28.6.2007., str. 1. (Celex 32007R0708).
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Kopnena Švedska Unutrašnjost  Švedske,  uključujući  jezera  i
vodotoke.  Za  vodotoke  koji  se  ulijevaju  u
more,  kopnena  Švedska  obuhvaća  vodotok
sve  do  migracijske  barijere  za  salmonide,
kako je navedeno u definiciji obalne Švedske.

Obalna Švedska Švedska obala prema teritorijalnom moru. Za
vodotoke  koji  se  ulijevaju  u  more,  obalna
Švedska  graniči  s  kopnenom  Švedskom  pri
prvoj  jasnoj  migracijskoj  barijeri  za
salmonide.  Ako  presuda  ili  odluka  Suda  za
zemljište  i  okoliš  ili  njegovog  prethodnika
određuje da se salmonidi ulovljeni u divljini
moraju premjestiti preko migracijske barijere,
obalno  područje  smatra  se  prvom
migracijskom  barijerom  preko  koje  se
migracijski salmonidi ne premještaju. (SJVFS
2024:22).

POGLAVLJE 2. KOPNENE  ŽIVOTINJE  I  ZAMETNI  PROIZVODI
KOPNENIH ŽIVOTINJA

Registracija  objekata,  prijevoznika,  subjekata  koji  provode  operacije
okupljanja, broja životinja i subjekata koji unose određene životinje u Švedsku

Članak 1.  Subjekti  su  u  skladu  s  člankom 84.  Uredbe  (EU) 2016/429  Europskog
parlamenta i  Vijeća obvezni  registrirati  određene objekte.  Prijava registracije  nije
potrebna za objekte koji isključivo drže pčele.

Obveze registracije  za određene prijevoznike  i  subjekte koji  provode operacije
okupljanja u objektu utvrđene su u člancima 87. i 90. prethodno navedene Uredbe.

Prijava registracije šalje se Švedskom odboru za poljoprivredu i prema potrebi
sadržava  podatke  iz  članaka 84.,  87.  i  90.  Prijava  registracije  objekta  također
sadržava podatke utvrđene u člancima 2. i 2.a. (SJVFS 2024:22).

Članak 2  Subjekti  koji  registriraju objekte pri  Švedskom odboru za poljoprivredu
dostavljaju,  uz podatke iz članka 1.,  podatke koje Švedski odbor za poljoprivredu
treba registrirati u skladu s člankom 18. Delegirane uredbe Komisije 2019/2035 od
28. lipnja 2019. o dopuni Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća u
pogledu  pravila  za  objekte  u  kojima  se  drže  kopnene  životinje  i  valionice  te  u
pogledu pravila o sljedivosti određenih držanih kopnenih životinja i jaja za valenje.6

Prijava registracije također sadržava i sljedeće podatke:
1. osobni identifikacijski broj, koordinacijski broj ili korporativni registracijski

broj;
2. podatke za kontakt;
3. identifikacijsku oznaku nekretnine, i
4. općinu.7 (SJVFS 2024:22).

6 SL L 314, 5.12.2019., str. 115., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj (Celex 32019R2035).
7 Više informacija o tome kako podnijeti prijavu registracije potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.
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Opći savjet o članku 2.
Ako se obavijest dostavlja na neki drugi način osim putem internetske usluge
Švedskog  odbora  za  poljoprivredu,  gospodarski  subjekt  mora  označiti
zemljopisni  položaj  objekta  na karti.  Karta bi  trebala biti  karta bloka,  karta
nekretnine ili ispis s interneta. Ako subjekt dostavi presliku karte nekretnine ili
ispis s interneta, na karti treba navesti identifikacijski broj nekretnine i osobni ili
poslovni identifikacijski broj.

Članak 2.a    Obavijest  iz  članka 2.  potpisuje  subjekt  koji  upravlja  objektom  u
papirnatom ili elektroničkom obliku. (SJVFS 2024:22).

Članak 3.  Subjekti koji drže ovce i koze u objektu prebrojavaju ih jednom godišnje
za  registraciju  pri  Švedskom  odboru  za  poljoprivredu.  Prebrojavanje  se  provodi
između 1.  i  31. prosinca.  Švedski  odbor  za  poljoprivredu  zaprima  rezultate
prebrojavanja najkasnije do 15. siječnja sljedeće godine.8

Članak 4.  Subjekti koji drže uzgojno valjane divlje patke i fazane za održavanje jata
pernate divljači moraju najkasnije  do 25. veljače svake godine prijaviti  Švedskom
odboru za poljoprivredu broj uzgojno valjanih životinja za registraciju u objektu.9

Članak 5.  Subjekti koji u svojem objektu primaju perad, jaja za valenje ili kopitare i
papkare  iz  drugih  zemalja  registriraju  životinje  pri  Švedskom  odboru  za
poljoprivredu  najkasnije  30 dana  prije  predviđenog  datuma  prvog  unosa.10

Registracija vrijedi dvije godine.
Prvi  stavak ne primjenjuje  se  na subjekte  koji  vode cirkuse,  primaju konje  ili

upravljaju  objektima  odobrenima  u  skladu  s  člankom 94.  stavkom 1.  točkom (a)
Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća.

Članak 6.  Subjekti  koji  imaju  objekt  registriran  pri  Švedskom  odboru  za
poljoprivredu  u  skladu  s  člancima 1.  i  2.  plaćaju  godišnju  naknadu  u  iznosu  od
50 SEK za svaki registrirani objekt. Pristojba se mora platiti Švedskom odboru za
poljoprivredu.11 (SJVFS 2024:22).

Članak 7.  Naknada  za  prijavu  registracije  u  skladu  s  člankom 5.  prvim stavkom
plaća  se  po  stopi  od  150 SEK  pri  podnošenju  prijave.  Pristojba  se  mora  platiti
Švedskom odboru za poljoprivredu.12 (SJVFS 2024:22).

Odobrenje objekata i status zatvorenog objekta

Članak 8.  Zahtjev za odobrenje objekata u skladu s člankom 94. stavkom 1. Uredbe
(EU)  2016/429  Europskog  parlamenta  i  Vijeća  podnosi  se  Švedskom odboru  za
poljoprivredu i sadržava podatke iz članka 96. stavka 1. navedene Uredbe.13 Zahtjevi
za odobrenje objekata za zametne proizvode goveda, svinja, ovaca, koza i kopitara
8 Više informacija o načinu podnošenja rezultata prebrojavanja potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.
9 Više informacija o načinu podnošenja prijave potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.
10 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
11 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
12 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
13 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
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sadržavaju i  podatke iz članka 3.  Provedbene uredbe Komisije  (EU) 2020/999 оd
9. srpnja 2020. o utvrđivanju detaljnih pravila za primjenu Uredbe (EU) 2016/429
Europskog  parlamenta  i  Vijeća  u  pogledu  odobravanja  objekata  za  zametne
proizvode i sljedivosti zametnih proizvoda goveda, svinja, ovaca, koza i kopitara.14

Potpuni zahtjev za odobrenje objekta za zametne proizvode podnosi se Švedskom
odboru za poljoprivredu najkasnije  90 dana prije  datuma planiranog početka  rada
objekta.

Članak 9.  Uzgajivači bumbara podnose zahtjev Švedskom odboru za poljoprivredu
za  odobrenje  proizvodnog  objekta  za  bumbare.  Zahtjev  sadržava  podatke  iz
članka 96. stavka 1. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća i dijela 7.
Priloga 1. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) 2019/2035. Osim podataka iz članka 96.
stavka 1.,  zahtjev  mora  sadržavati  adresu  elektroničke  pošte  i  telefonski  broj
predmetnog subjekta.

U slučaju promjena u proizvodnom objektu za bumbare koje znače da dostavljene
informacije  više  nisu  potpune  ili  točne,  subjekti  dostavljaju  informacije  o
promjenama Švedskom odboru za poljoprivredu. Informacije moraju biti dostavljene
najkasnije 15 dana nakon provedbe promjena. Isto vrijedi i za prestanak obavljanja
djelatnosti.

Članak 10.  U skladu s člankom 95. točkom (a)  Uredbe (EU) 2016/429 Europskog
parlamenta i Vijeća subjekti koji upravljaju objektima i žele dobiti status zatvorenog
objekta podnose zahtjev za odobrenje Švedskom odboru za poljoprivredu. Zahtjev za
odobrenje sadržava podatke iz članka 96. te Uredbe.15

Članak 11.  Pri podnošenju zahtjeva za odobrenje u skladu s člancima od 8. do 10.
subjekti  plaćaju  naknadu  u  iznosu  od  12 200 SEK  Švedskom  odboru  za
poljoprivredu.16 Ako naknada nije plaćena, predmet se neće razmatrati.

Sljedivost

Sredstva identifikacije

Članak 12.  Odredbe o načinu na koji subjekt upotrebljava identifikacijske oznake i
metode označivanja držanih goveda, ovaca, koza, svinja, jelena i deva utvrđene su u
člancima od 38. do 41., člancima od 45. do 48., člancima od 52. do 55. i članku 73.
Delegirane  uredbe  Komisije  (EU)  2019/2035.  Međutim,  sobovi  obuhvaćeni
Zakonom o uzgoju sobova (1971:437) označavaju se u skladu s tim zakonom.

Rokovi  koje država članica  treba utvrditi  za  primjenu sredstava označivanja  u
skladu s člancima od 13. do 16. Provedbene uredbe Komisije (EU) 2021/520 jesu
sljedeći:

1. za goveda, 20 dana nakon rođenja;
2. za ovce i koze, šest mjeseci nakon rođenja;
3. za svinje, jelene i deve, devet mjeseci nakon rođenja.

Sredstva označivanja jelena, divljih svinja i muflona mogu se primijeniti kasnije
nego što je utvrđeno u drugom stavku ako se životinje drže u ekstenzivnim uvjetima,
pod uvjetom da nemaju redoviti kontakt s ljudima u ograđenim prostorima za divljač

14 SL L 221, 10.7.2020., str. 99. (Celex 32020R0999).
15 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
16 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.

6



SJVFS 2024:22

odobrenima  u  skladu  s  člankom 41.a  Pravilnika  o  lovu  (1987.:905).  Međutim,
primjenjuju se prije nego što životinje napuste objekt. (SJVFS 2024:22).

Članak 12.a Sredstva označivanja držanih goveda, ovaca, koza, svinja, deva i jelena
mogu  se  zamijeniti  pod  uvjetima  utvrđenima  u  članku 19.  stavku 2.  Provedbene
uredbe Komisije (EU) 2021/520.

Sredstva označivanja koja su postala nečitljiva ili su izgubljena zamjenjuju se na
način da se zahtjev iz članka 22. podnese što je prije moguće, a najkasnije u roku od
mjesec dana  od  datuma  na  koji  je  sredstvo  označivanja  postalo  nečitljivo  ili  je
izgubljeno.  Za životinje  koje  se  drže na otvorenom bez  mogućnosti  smještaja  na
mjestu na kojem se drže i koje imaju čitljivo preostalo sredstvo označivanja, rok je
tri mjeseca.

Tijekom  razdoblja  iz  drugog stavka  životinje  se  mogu  označiti  zamjenskom
oznakom. To je dopušteno pod uvjetom da su ispunjeni sljedeći uvjeti:

1. životinja je rođena u objektu;
2. životinja  ne  smije  biti  označena  s  više  od  jedne  zamjenske  oznake,  koja

zamjenjuje sredstvo označivanja koje je postalo nečitljivo ili izgubljeno;
3. na  zamjenskoj  oznaci  vidljivo  je,  čitljivo  i  neizbrisivo  prikazana

identifikacijska  oznaka  životinje  ili,  ako  je  to  primjenjivo,  jedinstveni
registracijski broj objekta rođenja životinje u skladu s Delegiranom uredbom
Komisije (EU) 2019/2035. (SJVFS 2024:22).

Članak 12.b  Jedna od konvencionalnih ušnih markica za držana goveda iz članka 38.
stavka 1.  Uredbe  (EU) 2019/2035  može  se  zamijeniti  elektroničkom  ušnom
markicom.  To  se  može  učiniti  u  skladu  s  uvjetima  utvrđenima  u  članku 41.
Delegirane uredbe Komisije (EU) 2019/2035 te ako su ispunjeni zahtjevi utvrđeni u
članku 13.

Elektronička ušna markica za držane ovce i koze iz članka 45. stavka 2. točke (b)
Uredbe (EU) 2019/2035 može se zamijeniti konvencionalnom ušnom markicom. To
se može učiniti u skladu s uvjetima utvrđenima u članku 48. Uredbe (EU) 2019/2035
i ako su ispunjeni zahtjevi utvrđeni u članku 13. (SJVFS 2024:22).

Članak 12.c  Tetovaža držanih svinja iz članka 55. stavka 1. Uredbe (EU) 2019/2035
odobrava  se  i  dodjeljuje  objektima  za  držanje  svinja  u  skladu  s  člankom 55.
stavkom 2. te uredbe,  pod uvjetom da su svinje označene u skladu s člankom 52.
stavkom 1. točkom (b) Uredbe (EU) 2019/2035. (SJVFS 2024:22).

Članak 13.  Identifikacijska oznaka držanih goveda, ovaca, koza, deva i jelena sastoji
se od dva dijela, pri čemu je prvi dio oznaka zemlje. Drugi je dio jedinstvena oznaka,
koja se sastoji od najviše 12 znamenki. To proizlazi iz članka 12. Provedbene uredbe
Komisije (EU) 2021/520.

Drugi dio identifikacijske oznake sastoji se od:
1. registracijskog broja objekta u kojem je životinja rođena;
2. pojedinačnog broja; i
3. za goveda, kontrolne znamenke.

Kad  je  riječ  o  injektibilnim  transponderima  za  deve  i  jelene,  drugi  dio
identifikacijske oznake može se sastojati od:

1. brojke nula;
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2. šifre proizvođača koju dodjeljuje ICAR17; i
3. pojedinačnog broja. (SJVFS 2024:22).

Članak 13.a  Pojedinačni  brojevi  mogu se ponovno upotrijebiti  za  goveda,  ovce  i
koze.  Zbog toga su postojeći  i prethodni subjekti  dužni dostaviti  točne podatke o
životinji koja je prethodno imala predmetni broj. Primjenjuje se i sljedeće:

1. Za goveda se pojedinačni brojevi smiju ponovno upotrijebiti tri godine nakon
smrti prethodnog goveda.

2. Za ovce i koze pojedinačni se brojevi mogu ponovno upotrijebiti tek nakon
što  je  prethodna  životinja  uginula,  pod  uvjetom  da  je  prošlo  najmanje
20 godina  od  kada  je  pojedinačni  broj  prvi  put  naručen  za  tu  životinju.
(SJVFS 2024:22).

Članak 13.b  Injektibilni  transponder  za  papige  iz  članka 76.  stavka 1.  Delegirane
uredbe  Komisije  (EU) 2019/2035  mora  sadržavati  alfanumeričku  oznaku.  Za
životinje označene u Švedskoj alfanumerička oznaka sadržava dvanaest numeričkih
znakova, koji se sastoje od:

1. troznamenkaste oznake zemlje za Švedsku u skladu s normom ISO 3166-1;
2. brojke nula;
3. šifre proizvođača koju dodjeljuje ICAR; i
4. pojedinačnog broja. (SJVFS 2024:22).

Članak 13.c  Injektibilni  transponder  za  pse,  mačke  i  pitome vretice  iz  članka 70.
Delegirane  uredbe  Komisije  (EU) 2019/2035  za  životinje  označene  u  Švedskoj
sastoji se od:

1. troznamenkaste oznake zemlje za Švedsku u skladu s normom ISO 3166-1;
2. brojke nula;
3. šifre proizvođača koju dodjeljuje ICAR; i
4. pojedinačnog broja.

Osim toga, injektibilni transponder mora ispunjavati zahtjeve iz dijela 2. točke 2. i
točke 4.  podtočke  (a)  Priloga II.  Provedbenoj  uredbi  Komisije  (EU) 2021/520.
Ispitivanja  moraju  biti  provedena  u  ispitnim  centrima  akreditiranima  u  skladu  s
normom ISO/IEC 17025. (SJVFS 2024:22).

Članak 14.  Goveda  unesena  iz  druge  države  članice  označavaju  se  švedskom
identifikacijskom oznakom u skladu s Dodatkom 2. Izvorna identifikacijska oznaka
ne uklanja se.

Povezanost  stranog  i  švedskog  identiteta  prijavljuje  se  Švedskom  odboru  za
poljoprivredu.18

Članak 15.  Goveda te  ovce  i  koze rođene u objektu  u kojem se one neće  držati
označavaju  se  registracijskim  brojem  objekta  u  kojem  se  ženka  trajno  drži.  Taj
registracijski broj zamjenjuje registracijski broj iz članka 13. stavka 1. točke (1).

Članak 16.  Subjekti koji drže svinje i upravljaju objektima u lancu opskrbe mogu se
izuzeti od zahtjeva članka 52. Delegirane uredbe Komisije (EU) 2019/2035. Izuzeće
znači da subjekti mogu identificirati svinje u posljednjem objektu u distribucijskom

17 pojedinačnog broja Međunarodne organizacije za kontrolu proizvodnosti domaćih životinja (ICAR).
18 Više informacija o načinu podnošenja povezanosti oznake potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.
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lancu umjesto u objektu rođenja,  pod uvjetom da se životinje  premještaju  unutar
lanca i unutar države. Izuzeće pretpostavlja da će subjekt posljednjeg objekta u lancu
opskrbe obavijestiti Švedski odbor za poljoprivredu o objektima koji su dio lanca.19

Nadalje, potrebno je sljedeće:
1. Za prijevoz unutar lanca opskrbe, zajedno se mogu prevoziti samo svinje iz

istog objekta.
2. Svinje koje se prevoze između različitih  objekata  u lancu opskrbe drže se

odvojeno od ostalih svinja koje se nalaze u objektu nakon primitka.
3. Posljednji  objekt  u  lancu opskrbe može primiti  svinje  iz  najviše tri  druga

objekta koji su također dio lanca opskrbe. (SJVFS 2024:22).

Članak 17.  Člankom 81.  stavkom 2.  Delegirane  uredbe  Komisije  (EU) 2019/2035
utvrđuju se pravila  o sljedivosti  određenih životinja  podrijetlom iz država članica
koje su unesene u Uniju iz trećih zemalja ili državnih područja.

Subjekti  koji  upravljaju  objektima  u  kojima  se  drže  životinje  iz  prvog stavka
mogu  podnijeti  zahtjev  za  dodjelu  identifikacijskih  oznaka  njihovom  objektu.
Zahtjev  se  podnosi  Švedskom  odboru  za  poljoprivredu  i  sadržava  određene
informacije kojima se provjerava izvorni identitet životinje.20

Članak 18.  Zahtjevi  proizvođača  za  odobrenje  sredstava  označivanja  podnose  se
Švedskom odboru za poljoprivredu. Zahtjev mora sadržavati:

1. naziv i kontaktne podatke proizvođača;
2. opis načina na koji su na oznaci prikazani identifikacijska oznaka životinje ili

jedinstveni registracijski broj objekta rođenja životinje ili posljednjeg objekta
u lancu opskrbe; i

3. pojedinosti  o  tome  kako  sredstva  označivanja  ispunjavaju  zahtjeve
Provedbene uredbe Komisije (EU) 2021/520.21 (SJVFS 2024:22).

Članak 19.22  Delegirana  uredba  Komisije  (EU) 2019/2035  predviđa  nekoliko
mogućnosti  za  izuzeće  od zahtjeva  za  identifikaciju  te  zahtjeve  koje  je  potrebno
ispuniti u takvim slučajevima:

1. Subjekti koji vode zatvorene objekte i subjekti koji drže goveda u kulturne,
povijesne,  rekreacijske,  znanstvene  ili  sportske  svrhe  mogu  se,  temeljem
članka 39.,  izuzeti  od  zahtjeva  za  označivanje  iz  članka 38.  stavka 1.
točke (a).  Konvencionalne  ušne markice  mogu se  zamijeniti  elektroničkim
identifikacijskim oznakama koje je odobrio Švedski odbor za poljoprivredu
prema izuzeću u skladu s člankom 38. stavkom 2. točkom (b).

2. Subjekti  koji  vode  zatvorene  objekte  i  subjekti  koji  drže  ovce  i  koze  u
kulturne,  rekreacijske  ili  znanstvene  svrhe  mogu  se,  temeljem  članka 47.,
izuzeti  od  zahtjeva  za  označivanje  iz  članka 45.  stavka 2.  Identifikacijske
oznake iz potonjeg članka mogu se zamijeniti elektroničkim identifikacijskim
oznakama koje je odobrio Švedski odbor za poljoprivredu prema izuzeću u
skladu s člankom 45. stavkom 4. točkom (b).

19 Više informacija o načinu podnošenja prijave potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.
20 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
21 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
22 Izmjena znači da se pristupa točki 4.
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3. Subjekti koji vode zatvorene objekte i subjekti koji drže svinje u kulturne,
rekreacijske ili  znanstvene svrhe mogu se, temeljem članka 54.,  izuzeti  od
zahtjeva  za  označivanje  iz  članka 52.  stavka 1.  Identifikacijske  oznake  iz
potonjeg  članka  mogu  se  zamijeniti  elektroničkim  identifikacijskim
oznakama koje je odobrio Švedski odbor za poljoprivredu prema izuzeću u
skladu s člankom 52. stavkom 3. (SJVFS 2024:22).

Članak 20.  Zahtjevi  za  izuzeća  i  odobrenje  u  skladu  s  člankom 19.  podnose  se
Švedskom odboru za poljoprivredu i sadržavaju podatke o fizičkoj ili pravnoj osobi
odgovornoj za životinje. Zahtjev sadržava i podatke o zatvorenom objektu za koji je
namijenjen ili svrsi zbog koje se životinje drže.23 (SJVFS 2024:22).

Članak 21.  Subjekti koji drže ovce ili koze ovlašteni su zamijeniti identifikacijske
oznake navedene u točkama od (c) do (f) Priloga III. Delegiranoj uredbi Komisije
(EU) 2019/2035 konvencionalnom ušnom markicom ili konvencionalnim povezom
oko gležnja  iz  točaka (a)  ili  (b)  Priloga III.  toj  Uredbi.  Međutim,  identifikacijske
oznake ne smiju se zamijeniti ako su životinje namijenjene za premještanje u drugu
državu članicu.

Subjekti  koji  drže  ovce  i  koze  koje  se  nakon  tova  u  drugom objektu  trebaju
prevesti  u  klaonicu  u  Švedskoj  prije  navršenih  12 mjeseci  mogu  zamijeniti
identifikacijske  oznake  predviđene  člankom 45.  stavkom 2.  Delegirane  uredbe
Komisije  (EU)  2019/2035  barem  jednom  konvencionalnom  ušnom  markicom  ili
konvencionalnim povezom oko gležnja iz točaka (a) i (b) Priloga III. toj Uredbi. Na
oznaci se vidljivo, čitljivo i neizbrisivo nalazi jedinstveni registracijski broj objekta
rođenja ili identifikacijski kod životinje.

Članak 22.  Subjekti koji drže goveda, ovce, koze, svinje, jelene i deve mogu naručiti
identifikacijske  oznake  koje  je  njihovom  objektu  dodijelio  Švedski  odbor  za
poljoprivredu.  Narudžbe  se  obavljaju  putem proizvođača  identifikacijskih  oznaka
kojeg  je  odobrio  Švedski  odbor  za  poljoprivredu.  Međutim,  ako  su  životinje
dovedene iz treće zemlje ili državnog područja ili ako su goveda dovedena iz druge
države članice, narudžba se šalje izravno Švedskom odboru za poljoprivredu.

Identifikacijska dokumentacija za goveda i kopitare

Članak 23.  U zahtjevu za izdavanje identifikacijskog dokumenta za goveda u skladu
s člankom 112. točkom (b) Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća
navodi se puni identifikacijski broj životinja. Zahtjev se podnosi Švedskom odboru
za poljoprivredu najkasnije sedam dana prije premještanja životinja u drugu državu
članicu.

Subjekt plaća Švedskom odboru za poljoprivredu naknadu u iznosu od 150 SEK
za svaki izdani identifikacijski dokument.

Članak 24.  Zahtjev za izdavanje identifikacijskog dokumenta za kopitare rođene u
Švedskoj podnosi se tijelu koje izdaje takve dokumente najkasnije:

1. do  31. prosinca  ako  je  ždrijebe  rođeno  između  1. siječnja  i  30. lipnja  iste
godine, ili

2. u roku od šest mjeseci ako je ždrijebe rođeno između 1. srpnja i 31. prosinca.

23 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
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Članak 25.  U skladu s člankom 108. stavkom 5. točkom (c) Uredbe (EU) 2016/429
Europskog parlamenta i Vijeća Švedski odbor za poljoprivredu može odrediti tijela
za izdavanje identifikacijskih dokumenata za držane kopitare. Pisano odobrenje za
izdavanje takvih dokumenata sadržava opis zadaća koje obavlja tijelo za izdavanje i
uvjete pod kojima ih može obavljati.

Pravna osoba koja želi dobiti ovlaštenje za izdavanje identifikacijskih dokumenata
za domaće kopitare može podnijeti zahtjev Švedskom odboru za poljoprivredu.24 U
zahtjevu je neophodno navesti sljedeće podatke:

1. Naziv, adresu, adresu e-pošte, telefonski broj i registracijski broj organizacije
2. Izjavu  o  načinu  na  koji  tijelo  koje  podnosi  zahtjev  ispunjava  sljedeće

zahtjeve:
a) Tijelo za izdavanje ima stručno znanje, opremu i infrastrukturu koji su

potrebni za izdavanje identifikacijskih dokumenata.
b) Tijelo  za  izdavanje  ima  dovoljan  broj  odgovarajuće  kvalificiranog  i

iskusnog osoblja.
c) Tijelo  za izdavanje  je  nepristrano i  nije  u  sukobu interesa u pogledu

izdavanja identifikacijskih isprava.

Članak 26.  Uzgojno  udruženje  priznato  u  skladu  s  Uredbom  (EU)  2016/1012
Europskog  parlamenta  i  Vijeća  od  8. lipnja 2016.  o  zootehničkim  i  genealoškim
uvjetima  za  uzgoj  uzgojno  valjanih  životinja  čistih  pasmina,  uzgojno  valjanih
hibridnih  svinja  i  njihovih  zametnih  proizvoda  i  trgovinu  njima  kao  i  za  njihov
ulazak u Uniju te o izmjeni Uredbe (EU) br. 652/2014, direktiva Vijeća 89/608/EEZ i
90/425/EEZ i  stavljanju  izvan snage određenih akata  u području uzgoja  životinja
(Uredba o uzgoju životinja)25, i ovlašteno za izdavanje identifikacijskih dokumenata
u  skladu  s  člankom 25.  može  ograničiti  izdavanje  i  postupanje  s  kopitarima
obuhvaćenima  uzgojnim  programom  kojeg  je  odobrila  uzgojna  organizacija.
Međutim,  takvo  uzgojno  udruženje  ne  može  odbiti  izdavanje  identifikacijskog
dokumenta  zbog  toga  što  podnositelj  zahtjeva  nije  član  predmetnog  uzgojnog
udruženja.

Članak 27.  Tijelo  ovlašteno za izdavanje  identifikacijskih  dokumenata  u skladu s
člankom 25. naplaćuje naknadu koja odgovara nastalim troškovima.

Vođenje evidencije

Članak 28.  Subjekti  koji  vode  evidenciju  iz  članaka  od 102.  do  105.  Uredbe
(EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća čuvaju je najmanje tri godine. (SJVFS
2024:22).

Članak 29.  Objekti u kojima se drže životinjske vrste osim goveda, svinja, ovaca,
koza, peradi i divljači iz uzgoja izuzeti su, u pogledu tih drugih životinjskih vrsta, od
obveze vođenja evidencije podataka iz članka 102. stavka 1. Uredbe (EU) 2016/429
Europskog parlamenta i Vijeća.

Prijevoznici  koji  obavljaju  premještanja  unutar  zemlje  koja  nije  obuhvaćena
Uredbom Vijeća  (EZ) br. 1/2005 od 22. prosinca 2004. o  zaštiti  životinja  tijekom
prijevoza i  s prijevozom povezanih postupaka i o izmjeni  direktiva 64/432/EEZ i

24 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
25 SL L 171, 29.6.2016., str. 66. (Celex 32016R1012).
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93/119/EZ  i  Uredbe  (EZ) br. 1255/9726 izuzeti  su  u  pogledu  tih  premještanja  od
obveze vođenja evidencije  podataka predviđenih člankom 104. stavkom 1. Uredbe
(EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća.

Članak 30.  Evidencija  podataka  u  skladu  s  člankom 102.  Uredbe  (EU) 2016/429
Europskog  parlamenta  i  Vijeća  i  člancima 22.  i  23.  Delegirane  uredbe
Komisije 2019/2035 vodi se kronološki u objektima u kojima se drže goveda, ovce,
koze  i  svinje.  Podaci  se  evidentiraju  u  dnevnik  u  roku  od  48 sati  od  nastanka
promjene.

Ako  se  goveda,  ovce,  koze  ili  svinje  premještaju  između  vlastitih  objekata
subjekta  u  zemlji  dopunjujući  ispašu,  događaje  je  potrebno  zabilježiti  samo  u
evidenciji koja se vodi o objektu u kojem se životinje trajno drže. To je uz uvjet da se
goveda, ovce, koze ili svinje koje pripadaju bilo kojem drugom subjektu ne drže na
tim pašnjacima.

Izvješće o podacima o kretanju itd.

Članak 31.  Izvješće  o podacima  podneseno Švedskom odboru za poljoprivredu u
skladu s člancima od 32. do 37. potpisuje subjekt ili njegov predstavnik u papirnatom
ili elektroničkom obliku.

Izvješće o podacima o govedima

Članak 32.  Izvješće o podacima o govedima u skladu s člankom 102. stavkom 4. i
člankom 112.  točkom (d)  Uredbe  (EU)  2016/429  Europskog  parlamenta  i  Vijeća
podnosi  se  Švedskom  odboru  za  poljoprivredu  ili  organizaciji  koju  je  odredio
Švedski odbor za poljoprivredu.27

Subjekti  koji  drže  goveda  i  vode  evidenciju  nisu  dužni  podnositi  izvješća  o
premještanjima  životinja  između  vlastitih  objekata  smještenih  unutar  istih  ili
susjednih  općina.  Navedeno  se  ne  primjenjuje  na  subjekte  koji  upravljaju
klaonicama.

Subjekti koji nisu obuhvaćeni izuzećem od izvješćivanja predviđenim u drugom
stavku,  koji  privremeno  premještaju  životinje  iz  svojeg  objekta,  prijavljuju  te
životinje  kao  privremeno  odsutne.  Subjekti  koji  primaju  takve  životinje  u  svom
objektu evidentiraju događaj ili prijavljuju da su životinje privremeno unutar objekta.

Izvješće  se  podnosi  najkasnije  sedam dana  nakon  promjene  broja  držanih
životinja.  Izvješće  o  rođenju  teleta  podnosi  se  najkasnije  sedam dana  nakon
označivanja.

Za zaklane životinje u klaonici, izvješćivanje o podacima provodi se u skladu s
Propisima  Švedskog  odbora  za  poljoprivredu  (SJVFS 2016:25)  o  izvješćivanju
klaonica o zaklanim životinjama. (SJVFS 2024:22).

Članak 33.  Pri podnošenju izvješća, uz podatke navedene u članku 42. Delegirane
uredbe Komisije (EU) 2019/2035, navodi se spol životinje i razlog promjene broja
životinja u objektu. Ako je uzrok rođenje, izvješće uključuje i sljedeće podatke:

1. datum rođenja;
2. identifikacijski broj serije objekta u kojem se drži ženka; i
3. pasminu teleta (upotrebljavaju se kodovi navedeni u Dodatku 1.).

26 SL L 3, 5.1.2005., str. 1. (Celex 32005R0001).
27 Više informacija o izradi izvješća potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu www.jordbruksverket.se.
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Za  premještanja  goveda  u  Švedsku  i  iz  nje  te  za  ulazak  ili  izvoz,  umjesto
registracijskog broja objekta prijavljuje se zemlja otpreme ili odredišta u skladu s
Dodatkom 2. Ako životinja  promijeni  identifikacijski  broj u skladu s člankom 81.
Delegirane uredbe Komisije (EU) 2019/2035, subjekt navodi i novi identifikacijski
broj.

Članak 34.  Ako je  telad oteljena  u objektu različitom od onog u kojem je  ženka
trajno držana, tele se prijavljuje registarskim brojem kojim je označeno u skladu s
člankom 15.

Izvješće o podacima ovaca i koza

Članak 35.  Izvješće o premještanju ovaca i koza u skladu s člankom 113. Uredbe
(EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća podnosi se ili Švedskom odboru za
poljoprivredu  ili  organizaciji  koju  je  odredio  Švedski  odbor  za  poljoprivredu.28

Izvješće se podnosi najkasnije sedam dana nakon dolaska ili otpreme životinja.
Za premještanja ovaca i koza u Švedsku i iz nje te za ulazak ili izvoz, umjesto

registracijskog broja objekta prijavljuje se zemlja otpreme ili odredišta u skladu s
Dodatkom 2.

Subjekti  koji  drže ovce i  koze nisu dužni  podnositi  izvješća o premještanjima
između vlastitih objekata smještenih unutar istih ili susjednih općina. Navedeno se ne
primjenjuje na subjekte koji upravljaju klaonicama.

Za zaklane životinje u klaonici, izvješćivanje o podacima provodi se u skladu s
Propisima  Švedskog  odbora  za  poljoprivredu  (SJVFS 2016:25)  o  izvješćivanju
klaonica o zaklanim životinjama.

Izvješće o podacima svinja

Odjeljak 36. Izvješće  o  objektu  u  kojem se  drže  svinje  u  skladu s  člankom 115.
točkom (c)  Uredbe  (EU)  2016/429  Europskog  parlamenta  i  Vijeća  podnosi  se
Švedskom odboru za poljoprivredu ili organizaciji koju je odredio Švedski odbor za
poljoprivredu.  Izvješće  se  podnosi  najkasnije  sedam dana  nakon  premještanja
životinja.

Subjekti  koji  drže  svinje  nisu  dužni  ponositi  izvješća  o  premještanjima  svinja
između vlastitih objekata smještenih unutar istih ili susjednih općina. Navedeno se ne
primjenjuje na subjekte koji upravljaju klaonicama.

Za zaklane  svinje  u  klaonici,  izvješćivanje  o podacima  provodi  se  u  skladu s
Propisima  Švedskog  odbora  za  poljoprivredu  (SJVFS 2016:25)  o  izvješćivanju
klaonica o zaklanim životinjama.

Članak 37.  Subjekti  koji  primaju  svinje  iz  druge  države  članice,  treće  zemlje  ili
državnog  područja  dostavljaju  pojedinosti  o  adresi  objekta  podrijetla  i  broju
certifikata o zdravlju životinja koji prati svinju ili skupinu svinja.

Subjekti  koji  šalju  svinje  u  drugu  državu  članicu,  treću  zemlju  ili  područje
prijavljuju zemlju odredišta i broj certifikata o zdravlju životinja koji prati svinju ili
skupinu svinja.

Za  potrebe  podnošenja  izvješća  u  skladu  s  prvim i  drugim stavkom ne  treba
dostaviti  podatke iz članka 56. točke (b) podtočke (ii) Delegirane uredbe Komisije
(EU) 2019/2035.

28 Više informacija o izradi izvješća potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu www.jordbruksverket.se.
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Premještanje

Premještanje peradi

Članak 38.  Pri  premještanju u Švedsku, jednodnevni  pilići  koji  su namijenjeni  za
unošenje u jata za rasplod ili jata za proizvodnju dobivaju se od jaja za valenje peradi
za rasplod koja su testirana kako slijedi:

1. Jato podrijetla jednodnevnih pilića izolirano je 15 dana prije otpreme.
2. Mikrobiološki  test  uključuje  i  daje  negativne  rezultate  za  sve  serotipove

salmonele. Metoda uzorkovanja i broj uzoraka koji se uzimaju utvrđeni su u
Dodatku 3.

Jednodnevni pilići obuhvaćeni prvim stavkom popraćeni su certifikatima u skladu
s člankom 5. Odluke Komisije 2003/644/EZ od 8. rujna 2003. o utvrđivanju dodatnih
jamstava u odnosu na salmonelu za pošiljke rasplodne peradi i jednodnevnih pilića
za Finsku i Švedsku radi njihova unošenja u jata za rasplod ili jata za proizvodnju29.

Članak 39.  Pri  premještanju  u  Švedsku,  perad  za  rasplod  podvrgnuta  je
mikrobiološkom testiranju uzimanjem uzoraka u jatu podrijetla kako slijedi:

1. Jato iz kojeg potječu životinje izolira se 15 dana prije otpreme.
2. Mikrobiološki  test  uključuje  i  daje  negativne  rezultate  za  sve  serotipove

salmonele. Metoda uzorkovanja i broj uzoraka koji se uzimaju utvrđeni su u
Dodatku 3.

Perad za rasplod namijenjena za otpremu u Švedsku popraćena je certifikatom
kako je predviđeno člankom 3. Odluke Komisije 2003/644/EZ.

Članak 40.  Pri  premještanju  u  Švedsku  kokoši  nesilice  podvrgavaju  se
mikrobiološkom  testiranju  uzimanjem  uzoraka  u  jatu  podrijetla.  Za  potrebe
uzorkovanja, jato iz kojeg životinje potječu je:

1. izolirano tijekom razdoblja od dva tjedna prije otpreme;
2. uzorkovano najranije deset dana prije otpreme; i
3. uzorkovano  s  dobivenim  negativnim  rezultatima  za  invazivne  serotipove

salmonele kako je utvrđeno u Dodatku 4.
Kokoši  nesilice  namijenjene  otpremi  u  Švedsku  moraju  biti  popraćene

certifikatom  kako  je  predviđeno  člankom 3.  Odluke  Komisije 2004/235/EZ  od
1. ožujka 2004.  o  utvrđivanju  dodatnih  jamstava  koja  se  odnose  na  salmonelu  za
pošiljke kokoši nesilica u Finsku i Švedsku30.

Članak 41.  Pri  premještanju  u  Švedsku,  perad  namijenjena  klanju  mora  biti
podvrgnuta  mikrobiološkom  testiranju  uzimanjem  uzoraka  u  objektu  podrijetla  s
dobivenim negativnim rezultatima na salmonelu.31 Jato se mora uzorkovati  unutar
14 dana prije klanja. Uzorkovanje se provodi u skladu s Dodatkom 3.

Perad namijenjena  za klanje  i  otpremu u Švedsku popraćena  je  certifikatom u
skladu  s  člankom 3.  Odluke  Vijeća  95/410/EZ  od  22. lipnja 1995.  o  utvrđivanju
pravila za mikrobiološko ispitivanje uzorkovanjem u proizvodnom pogonu podrijetla
peradi za klanje namijenjene za Finsku i Švedsku.32, 33

29 SL L 228, 12.09.2003., str. 29. (Celex 32003D0644).
30 SL L 72, 11.3.2004., str. 86. (Celex 32004D0235).
31 Vidjeti članak 273. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća.
32 SL L 243, 11.10.1995., str. 25. (Celex 31995D0410).
33 Vidjeti članak 273. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća.
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Članak 42.  Zahtjevi  utvrđeni  u  člancima  od 38.  do  41.  ne  primjenjuju  se  na  jata
obuhvaćena  programom  kontrole  salmonele  koje  Komisija  priznaje  kao
jednakovrijedna onom kojeg provodi Švedska.

Premještanje divljih kopnenih životinja

Članak 43.  Zahtjevi za odobrenje premještanja divljih kopnenih životinja utvrđeni su
u  članku 155.  stavku 1.  točki (e)  Uredbe  (EU) 2016/429  Europskog  parlamenta  i
Vijeća. Zahtjevi u pogledu prethodnog prijavljivanja i obveza subjekata da prijave
premještanje divljih kopnenih životinja utvrđeni su u člancima 104. i 105. Delegirane
uredbe  Komisije  (EU)  2020/688  od  17. prosinca 2019.  o  dopuni  Uredbe  (EU)
2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu zahtjeva zdravlja životinja za
premještanja  kopnenih  životinja  i  jaja  za  valenje  u Uniji34.  Zahtjev  za  odobrenje
premještanja i prijava premještanja podnose se Švedskom odboru za poljoprivredu.35

Članak 43.a  Do 20. travnja 2028. zabranjena su premještanja divljih svinja
1. na čitavom državnom području Švedske,
2. od cijelog državnog područja Švedske do

a) ostalih država članica Europske unije, i
b) trećih zemalja.

Za potrebe prvog podstavka pojam „divlja svinja” znači divlje životinje vrste Sus
scrofa ssp. Odbjegle domaće svinje  (Sus scrofa domestica) isključene su.  (SJVFS
2024:3).

Članak 44. stavljen je izvan snage (SJVFS 2024:18).

Premještanje sobova između Švedske i Norveške36

Članak 44.a   Odstupajući od članka 126. stavka 1. točke (d) Uredbe (EU) 2016/429
Europskog parlamenta i Vijeća,  premještanja domaćih životinja između Švedske i
Norveške  u  okviru  prava  držanja  sobova dodijeljenih  subjektima  podrijetla  Sami
mogu se odvijati bez certifikata o zdravlju životinja i prethodne obavijesti u skladu s
člancima 143.  i  152.  te  Uredbe.  Zahtjevi  u  pogledu zdravlja  životinja  utvrđeni  u
članku 126.  stavku 2.  i  članku 130.  navedene  uredbe  te  u  članku 26.  Delegirane
uredbe Komisije (EU) 2020/688 ne moraju biti ispunjeni. Nadalje, životinje koje se
premještaju  bez  prijevoznog  sredstva  u  svrhu  ispaše  u  skladu  sa  stavkom 1.  u
nastavku  ne  moraju  biti  popraćene  dokumentom  samodeklaracije  predviđenim
člankom 151.  te  Uredbe.  Odstupanja  ovise o usklađenosti  s  drugim zahtjevima  u
pogledu  zdravlja  životinja  za  premještanje,  a  svrha  je  premještanja  osigurati  da
životinje:

1. koje  idu  na  ispašu  unutar  područja  uzgoja  sobova  koje  dijele  švedski  i
norveški Sami nakon toga budu vraćene u državu podrijetla, ili

2. koje  sudjeluju  na  izložbi,  sportskom  i  kulturnom  događanju  ili  sličnom
događanju unutar švedskog i norveškog područja uzgoja sobova, nakon toga
budu vraćene u državu podrijetla u roku od deset dana od prvog graničnog
prijelaza.

34 SL L 174, 3.6.2020., str. 379. (Celex 32020R0688).
35 Više informacija o načinu dostavljanja obavijesti dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi
www.jordbruksverket.se.
36 Vidjeti i sporazum od 30. rujna 2021. između Švedske, Norveške i Finske.
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Životinjama koje  se  premještaju  između područja  uzgoja  sobova u Švedskoj  i
Norveškoj radi sudjelovanja na izložbi, sportskom, kulturnom ili sličnom događanju
prilaže se dokumentacija o događanju.

Odstupanja  u  pogledu  certifikata  o  zdravlju  životinja,  prethodne  obavijesti  i
zahtjeva u pogledu zdravlja životinja u skladu s prvim podstavkom primjenjuju se i
ako se premještanje odvija između različitih područja Norveške i uključuje provoz
prijevoznim sredstvima kroz Švedsku i Finsku bez zaustavljanja. (SJVFS 2021:33).

Premještanje konja između Norveške i Švedske u blizini granice u određene svrhe37

Članak 44.b  Premještanje konja između Švedske i Norveške u blizini granice može
se  provesti  bez  certifikata  o  zdravlju  životinja  i  prethodne  obavijesti  u  skladu  s
člankom  143.  stavkom   1.  i  člankom 152.  Uredbe  (EU) 2016/429  Europskog
parlamenta i Vijeća. Uvjeti iz članka 44.c moraju biti ispunjeni.

Dijelovi Švedske i Norveške koji se smatraju bliskima granici u skladu s prvim
stavkom su:

1. u  Norveškoj,  općine  Bamle,  Skien,  Kongsberg,  Øvre  Eiker,  Modum,
Ringerike,  Søndre Land,  Nordre Land,  Lillehammer,  Øyer,  Ringebu,  Stor-
Elvdal, Alvdal, Tynset, Rennebu, Orkanger, Ørland, Åfjord, Osen, Flatanger,
Nærøysund  i  sve  općine  istočno  od  njih  te  županije  Oslo,  Nordland  i
Finnmark;

2. u  Švedskoj  općine  Kiruna,  Gällivare,  Jokkmokk,  Arjeplog,  Sorsele,
Storuman, Vilhelmina i Dorotea te županije Jämtland, Dalarna, Värmland i
Västra Götaland; (SJVFS 2024:3).

Članak 44.c  Premještanje konja u skladu s člankom 44.b dopušteno je pod sljedećim
uvjetima:

1. objekt  podrijetla  i  objekt  odredišta  nalaze  se  u  blizini  granice;  objekt
podrijetla je objekt u kojem se konj uobičajeno drži i registrira.

2. Svrha  premještanja  jest  da  se  konj  koristi  u  rekreativne  svrhe  ili  za
sudjelovanje na izložbi, sportskom, kulturnom ili sličnom događaju ili za rad
ili  ispašu  u  blizini  granice  u  skladu  s  odstupanjima  predviđenima  u
članku 139. stavku 1. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća.

3. Konji nisu bili u kontaktu s konjima sa zaraznom bolešću u posljednjih 15
dana prije premještanja i nakon što su napustili objekt podrijetla.

4. Osim informacija koje se zahtijevaju u dokumentu samodeklaracije s kojim
konj  mora  biti  popraćen  u  skladu  s  člankom 151.  Uredbe  (EU) 2016/429
Europskog parlamenta i Vijeća, subjekt u pisanom obliku izjavljuje da konj
nije  bio u kontaktu  s  konjima sa zaraznom bolešću tijekom 15 dana  prije
premještanja.

5. Konj  se  vraća  u  zemlju  podrijetla  u  roku  od  10 dana  od  prvog  prelaska
granice. Za ispašu se umjesto toga primjenjuje 30 dana. (SJVFS 2024:3).

37 Vidjeti i Sporazum od 10. veljače 2023. između Švedske i Norveške.
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Premještanje registriranih kopitara između Švedske, Danske, Finske i Norveške

Članak 44.d  Registrirani kopitari mogu se premještati iz objekta u Švedskoj u objekt
u Danskoj, Finskoj ili Norveškoj bez pratnje certifikata o zdravlju životinja ako su
ispunjeni svi sljedeći uvjeti:

1. premještanje  se  odvija  iz  objekta  u kojem se kopitar  uobičajeno  drži  i
registriran je u skladu sa središnjom bazom podataka o kopitarima;38

2. kopitar  sudjeluje  na  izložbama,  sportskim,  kulturnim  ili  sličnim
događanjima u Danskoj, Finskoj ili Norveškoj;

3. kopitar  ispunjava  zdravstvene  zahtjeve  za  premještanja  utvrđene  u
člancima od 124. do 127. i članku 130. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog
parlamenta  i  Vijeća  te  u  članku 22.  Delegirane  uredbe  Komisije
(EU) 2020/688;

4. premještanje je registrirano u sustavu TRACES NT39 (zajednički digitalni
sustav EU-a za praćenje i nadzor pošiljaka, među ostalim, živih životinja)
s pomoću komercijalne isprave (DOCOM) u kojoj se kao odredište navodi
objekt  u  kojem se  događanje  održava.  DOCOM prati  kopitara  tijekom
cijelog putovanja.

5. Kopitar se mora vratiti u objekt podrijetla u roku od 10 dana od datuma
odlaska.

Kopitari koji su putovali iz Švedske u Dansku, Finsku ili Norvešku u skladu s
prvim stavkom mogu se vratiti u objekt podrijetla bez certifikata o zdravlju životinja
uz potporu izvornog DOCOM-a. (SJVFS 2024:18).

Članak 44.e  Registrirani  kopitari  mogu se  premještati  s  gospodarstva  u  Danskoj,
Finskoj ili Norveškoj na gospodarstvo u Švedskoj bez pratnje certifikata o zdravlju
životinja ako su ispunjeni svi sljedeći uvjeti:

1. premještanje  se  odvija  iz  objekta  u kojem se kopitar  uobičajeno  drži  i
registriran je u skladu sa središnjom bazom podataka o kopitarima;40

2. kopitar  sudjeluje  na  izložbama,  sportskim ili  kulturnim događanjima ili
sličnim događanjima u Švedskoj;

3. kopitar  ispunjava  zdravstvene  zahtjeve  za  premještanja  utvrđene  u
člancima od 124. do 127. i članku 130. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog
parlamenta  i  Vijeća  te  u  članku 22.  Delegirane  uredbe  Komisije
(EU) 2020/688;

4. premještanje je registrirano u sustavu TRACES NT41 (zajednički digitalni
sustav EU-a za praćenje i nadzor pošiljaka, među ostalim, živih životinja)
s pomoću komercijalne isprave (DOCOM) u kojoj se kao odredište navodi
objekt  u  kojem se  događanje  održava.  DOCOM prati  kopitara  tijekom
cijelog putovanja.

5. Kopitar se mora vratiti u objekt podrijetla u roku od 10 dana od datuma
odlaska.

Kopitari  koji su putovali iz Danske, Finske ili  Norveške u Švedsku u skladu s
prvim stavkom mogu se vratiti u objekt podrijetla bez certifikata o zdravlju životinja
uz potporu izvornog DOCOM-a. (SJVFS 2024:18).

38 Članak 109. stavak 1. točka (d) Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća.
39 Članak 133. stavak 4. Uredbe (EU) 2017/625 Europskog parlamenta i Vijeća.
40 Članak 109. stavak 1. točka (d) Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća.
41 Članak 133. stavak 4. Uredbe (EU) 2017/625 Europskog parlamenta i Vijeća.

17



SJVFS 2024:22

Premještanje ovaca, koza i svinja

Članak 45.  Dokument o premještanju koji prati ovce i koze iz članka 113. stavka 1.
točke (b)  i  svinje  iz  članka 115.  točke (b)  Uredbe  (EU) 2016/429  Europskog
parlamenta i Vijeća može se za prijevoz u klaonice sastojati od ulaznog prijevoznog
dokumenta koji je odobrio Švedski odbor za poljoprivredu.42

Premještanje goveda i svinja u objekte obuhvaćene švedskim obveznim programom
kontrole salmonele

Članak 46.  Goveda i  svinje  koji  nisu obuhvaćeni  švedskim obveznim programom
kontrole salmonele ili jednakovrijednim programom, kako bi se uključili među ostale
životinje u objektu obuhvaćenom švedskim programom, drže se izoliranim i tijekom
tog razdoblja uzimaju se uzorci koji daju negativne rezultate u pogledu prisutnosti
salmonele. Dva uzorka fecesa uzimaju se u razmaku od najmanje dva tjedna. Ako se
bakteriološkim  testiranjem  otkrije  salmonela,  životinje  se  ne  smiju  uklanjati  iz
izolacije.

Odredbe o izolaciji navedene u prvom stavku primjenjuju se čak i ako u objektu
subjekta prethodno nije bilo svinja ili goveda.

Izolacija  i  uzorkovanje  provode  se  u  skladu  s  uputama  Švedskog  odbora  za
poljoprivredu.  Uzorkovanje  provodi  veterinar  kojeg  imenuje  Švedski  odbor  za
poljoprivredu.

Veterinar koji izvodi uzorkovanje iz trećeg stavka šalje uzorke u laboratorij na
analizu. Veterinar osigurava da je laboratorij koji provodi analizu u skladu s normom
EN ISO 6579-1 i da je akreditiran za tu zadaću u skladu s istom normom.

Premještanje zametnih proizvoda i životinja donora

Članak 47.  Pošiljke  sjemena  ovaca  i  koza  koje  nisu  sakupljene,  obrađene  i
pohranjene  u odobrenim objektima  za  zametne  proizvode  mogu se,  u  određenim
slučajevima  i  podložno  prethodnom  odobrenju,  premještati  u  Švedsku  iz  drugih
država članica. To proizlazi iz članka 13. Delegirane uredbe Komisije (EU) 2020/686
оd  17. prosinca 2019.  o  dopuni  Uredbe  (EU)  2016/429  Europskog  parlamenta  i
Vijeća u pogledu odobravanja objekata za zametne proizvode i zahtjeva u pogledu
sljedivosti i zdravlja životinja za premještanja zametnih proizvoda određenih držanih
kopnenih životinja u Uniji.43

Zahtjev  za  premještanje  pošiljaka  iz  prvog  stavka  u  Švedsku  podnosi  se
Švedskom  odboru  za  poljoprivredu.44 Zahtjev  sadržava  podatke  o  predmetnim
subjektima i objašnjenje načina na koji su ispunjeni zahtjevi iz članka 13. Delegirane
uredbe.

Članak 48.  Zahtjev za odobrenje na temelju članka 19. Delegirane uredbe Komisije
(EU) 2020/686 kojim se odstupa od zahtjeva zdravlja životinja za goveda, svinje,
ovce, koze i kopitare donore namijenjene premještanju između centara za sakupljanje
sjemena podnosi se Švedskom odboru za poljoprivredu. Zahtjev sadržava podatke o
centru za sakupljanje sjemena iz kojeg sjeme potječe, centru za sakupljanje sjemena
koje prima sjeme i vrsti koja se premješta. Ako se premještanje odnosi na kopitare

42 Više informacija o predlošku dokumenata o premještanju potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.
43 SL L 174, 3.6.2020., str. 1. (Celex 32020R0686).
44 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
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donore,  u  zahtjevu se također  navodi  jesu  li  kopitari  prošli  program testiranja  iz
članka 19. stavka 1.45

Članak 49. Dopušteno je provoditi laboratorijske testove u karantenskom smještaju
kako  je  predviđeno  člankom 25.  Delegirane  uredbe  Komisije  (EU) 2020/686.
Članak 25. stavak 2. te Uredbe predviđa uvjete za takve testove. Subjekti koji koriste
tu mogućnost navode to u standardnim operativnim postupcima objekta iz članka 3.
stavka 1. točke (b) podtočke (v) Provedbene uredbe Komisije (EU) 2020/999.

Članak 50.  Zahtjev za prethodno odobrenje pošiljke zametnih proizvoda banci gena
u  skladu  s  člankom 45.  Delegirane  uredbe  Komisije  (EU) 2020/686  podnosi  se
Švedskom odboru za poljoprivredu i sadržava:

1. pojedinosti o banci gena otpreme i banci gena primitka i zametnom proizvodu
obuhvaćenom zahtjevom;

2. jamstvo subjekta banke gena primitka u Švedskoj da se zametni proizvodi
upotrebljavaju samo za očuvanje ex situ i održivu uporabu genetskih resursa
držanih kopnenih životinja za koje je uspostavljena banka gena; i

3. opis  subjekta  banke  gena  primitka  o  načinu  osiguravanja  da  zametni
proizvodi nisu izloženi  riziku od širenja slinavke i šapa, infekcije  virusom
goveđe kuge ili drugih bolesti s popisa.46

Članak 51.  Zahtjev  za  izuzeće  za  premještanje  zametnih  proizvoda  iz  Švedske  u
banke  gena  u  drugoj  državi  članici  u  skladu  s  člankom 45.  Delegirane  uredbe
Komisije (EU) 2020/686 podnosi se Švedskom odboru za poljoprivredu i sadržava:

1. pojedinosti o banci gena otpreme i banci gena primitka i zametnom proizvodu
obuhvaćenom zahtjevom, i

2. prethodnu  pisanu  suglasnost  nadležnog  tijela  države  članice  odredišta
upućenu  subjektu  objekta  otpreme  u  kojoj  se  navodi  da  tijelo  prihvaća
pošiljku zametnih proizvoda iz tog članka.47

Posebne odredbe o premještanju životinja i zametnih proizvoda u znanstvene svrhe

Članak 52.  Zahtjev  za  odobrenje  premještanja  zametnih  proizvoda  u  Švedsku  u
znanstvene  svrhe  na  temelju  članka 165.  Uredbe  (EU) 2016/429  Europskog
parlamenta  i  Vijeća  i  članka 44.  stavka 2.  Delegirane  uredbe  Komisije
(EU) 2020/686  podnosi  se  Švedskom  odboru  za  poljoprivredu.  Zahtjev  treba
sadržavati sljedeće podatke

1. odredištu i mjestu podrijetla;
2. znanstvenu svrhu;
3. mjere  za  smanjenje  rizika  tijekom  premještanja  i  na  odredištu  za  bolesti

navedene u popisu iz članka 9. stavka 1. točke (d) Uredbe (EU) 2016/429;
4. države članice kroz koje će zametni proizvodi proći; i
5. jamstvo subjekta objekta odredišta koji će primiti zametne proizvode da će

upotrebljavati zametne proizvode samo u znanstvene svrhe u uvjetima kojima

45 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
46 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
47 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
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se sprečava širenje bolesti navedenih u popisu iz članka 9. stavka 1. točke (d)
Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća.48

Zahtjev  za  izuzeće  za  premještanje  zametnih  proizvoda iz  članka 44.  stavka 1.
Delegirane  uredbe  Komisije  (EU)  2020/686  u  drugu  državu  članicu  podnosi  se
Švedskom  odboru  za  poljoprivredu.  Takav  zahtjev  uključuje  i  prethodnu  pisanu
suglasnost  nadležnog  tijela  države  članice  odredišta  za  prihvat  pošiljke  zametnih
proizvoda.49

Članak 53.  Zahtjev za odobrenje premještanja držanih kopnenih životinja u Švedsku
u  znanstvene  svrhe  u  skladu  s  člankom 138.  Uredbe  (EU) 2016/429  Europskog
parlamenta i  Vijeća podnosi se Švedskom odboru za poljoprivredu.  Zahtjev treba
sadržavati sljedeće podatke

1. odredište i mjesto podrijetla;
2. znanstvenu svrhu;
3. mjere za smanjenje rizika tijekom premještanja  i  na odredištu za bolesti  s

popisa  iz  članka 9.  stavka 1.  točke (d)  Uredbe  (EU)  2016/429  Europskog
parlamenta i Vijeća; i

4. države članice kroz koje će kopnene životinje ili zametni proizvodi proći.50

Odredbe o čišćenju i dezinfekciji prijevoznih sredstava

Odjeljak 54. Članak 4.  točka (b)  Delegirane  uredbe  Komisije  (EU)  2020/688
zahtijeva  da  se  određena  prijevozna  sredstva  koja  se  upotrebljavaju  za  prijevoz
držanih kopnenih životinja ili jaja za valenje moraju očistiti i dezinficirati. Zahtjevi
se ne primjenjuju na pošiljke

1. unutar objekta:
a) ako  se  životinje  koje  se  prevoze  drže  u  objektu,  a  prijevoz  obavlja

subjekt koji upravlja objektom; i
b) ako su prijevozna sredstva koja se upotrebljavaju za prijevoz držanih

kopnenih životinja očišćena i dezinficirana prije napuštanja objekta; ili
2. između objekata u Švedskoj:

a) ako objekti pripadaju istom lancu opskrbe kao što je prijavljeno u skladu
s odjeljkom 16. i

b) ako se prijevozna sredstva koja se upotrebljavaju za prijevoz držanih
kopnenih životinja čiste i dezinficiraju na kraju svakog dana.

Unos iz trećih zemalja i izvoz

Članak 55.  Opći zahtjevi za ulazak životinja i zametnih proizvoda u Europsku uniju
iz  trećih  zemalja  i  područja  utvrđeni  su  u  članku 229.  Uredbe  (EU) 2016/429
Europskog  parlamenta  i  Vijeća.  Za  određene  vrste  i  kategorije  životinja  te  za
određene  zametne  proizvode  postoje  i  zahtjevi  utvrđeni  u  Delegiranoj  uredbi
Komisije  (EU)  2020/692  od  30.  siječnja 2020.  o  dopuni  Uredbe  (EU)  2016/429
Europskog  parlamenta  i  Vijeća  u  pogledu  pravila  za  ulazak  u  Uniju  pošiljaka

48 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
49 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
50 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
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određenih  životinja,  zametnih  proizvoda  i  proizvoda  životinjskog  podrijetla  te
njihovo premještanje i postupanje s njima nakon ulaska.51

Članak 56.  Kad  se  perad  uvozi  u  Švedsku  iz  trećih  zemalja  ili  područja,  ona
ispunjava zahtjeve iz članaka od 38. do 41.

Sredstva identifikacije

Članak 57.  Goveda  unesena  iz  trećih  zemalja  ili  područja  označavaju  se
identifikacijskom oznakom koja sadržava  odgovarajući  kod države iz  Dodatka 2.,
nakon  čega  slijede  podaci  iz  članka 13.  prvog  stavka  točaka 2.  i  3.  Izvorna
identifikacijska  oznaka  ne  uklanja  se.  Povezanost  stranog  i  švedskog  identiteta
prijavljuje se Švedskom odboru za poljoprivredu.52

Članak 57.  Ovce  i  koze  unesene  iz  trećih  zemalja  ili  državnih  područja
označavaju se identifikacijskim oznakama koje sadržavaju odgovarajući kod države
iz Dodatka 2., nakon čega slijede podaci iz članka 13. prvog stavka točke 2. Izvorna
identifikacijska oznaka ne uklanja se. Identitet se bilježi u očevidnik objekta tako da
je povezanost između stranog i švedskog identiteta jasna.53

Članak 58.  Svinje  unesene  iz  trećih  zemalja  ili  područja  označavaju  se
identifikacijskim oznakama koje sadržavaju odgovarajući kod države iz Dodatka 2.
Izvorna identifikacijska oznaka ne uklanja se.

Identitet  se bilježi  u očevidnik objekta tako da je povezanost između stranog i
švedskog identiteta jasna. 54

Odobrenje za ulazak određenih životinja i zametnih proizvoda

Članak 59.  Za  ulazak  u  Švedsku iz  trećih  zemalja  ili  područja  vrsta  i  kategorija
životinja i zametnih proizvoda koji nisu obuhvaćeni odredbama Delegirane uredbe
Komisije  (EU) 2020/692  potrebno  je  odobrenje  za  ulazak  Švedskog  odbora  za
poljoprivredu. Švedski odbor za poljoprivredu po potrebi, u skladu s člankom 230.
stavkom 2. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća, utvrđuje dolazi li
pošiljka iz treće zemlje ili područja s kojih je ulazak u Uniju dopušten. Švedski odbor
za  poljoprivredu  provest  će  i  procjenu  rizika,  uzimajući  u  obzir  zahtjeve  iz
članka 234. stavka 1. i čimbenike utvrđene u člancima 235. i 236. Odobrenje može
biti uvjetovano.

Odobrenja  nisu  potrebna  za  dvojezupce,  glodavce  i  životinjske  vrste  kako  je
utvrđeno u odjeljku 62. ovih Propisa.

Članak 60.  Švedski odbor za poljoprivredu zaprima zahtjev za odobrenje za ulazak
najkasnije  30 dana  prije  planiranog  ulaska,  a  zahtjev  mora  sadržavati  sljedeće
podatke:

1. životinje ili zametne proizvode na koje se zahtjev odnosi;
2. broj/količinu životinja ili zametnih proizvoda;
3. dob i spol predmetnih životinja;

51 SL L 174, 3.6.2020., str. 379. (Celex 32020R0692).
52 Više informacija o načinu podnošenja povezanosti oznake potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.
53 Više informacija o načinu podnošenja povezanosti oznake potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.
54 Više informacija o načinu podnošenja povezanosti oznake potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.

21



SJVFS 2024:22

4. identifikacijsku oznaku životinja ili životinja donora;
5. podrijetlo predmetnih životinja ili zametnih proizvoda;
6. vrstu predmetnog objekta i vrstu proizvodnje na mjestu podrijetla i mjestu

odredišta;
7. državu otpreme ili područje otpreme;
8. predviđeno odredište;
9. planiranu namjenu predmetnih životinja ili zametnih proizvoda;
10. sve mjere za smanjenje rizika u trećim zemljama ili područjima podrijetla ili

provoza ili  koje će se primjenjivati  nakon dolaska predmetnih životinja ili
zametnih proizvoda u Švedsku; i

11. predviđeni datum i mjesto ulaska.

Članak 61.  Naknada  za  zahtjev  za  odobrenje  za  ulazak  plaća  se  po  stopi  od
900 SEK.  Naknada  se  plaća  pri  podnošenju  zahtjeva  Švedskom  odboru  za
poljoprivredu. Ako naknada nije plaćena, predmet se neće razmatrati.

Članak 62.  Osim  zahtjeva  utvrđenih  u  članku 229.  Uredbe  (EU) 2016/429
Europskog  parlamenta  i  Vijeća,  sljedeće  se  primjenjuje  na  ulazak  gmazova  i
vodozemaca  u  Švedsku  iz  trećih  zemalja  ili  područja.  Takve  se  životinje  smiju
unositi u Švedsku samo:

1. ako su životinje uzgojene i drže se u zatočeništvu od rođenja te ih prati izjava
pošiljatelja kojom se potvrđuje da je to slučaj;

2. ako je službeni veterinar izvršio klinički pregled pošiljke u roku od 24 sata
prije utovara pošiljke i nakon toga je izdao certifikat o zdravlju životinja koji
se prilaže pošiljci u skladu s člankom 237. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog
parlamenta i Vijeća; i

3. ako je u certifikatu o zdravlju životinja utvrđeno da životinje nisu pokazivale
simptome bolesti tijekom pregleda.

Članak 63.  Uz zahtjeve iz članka 229. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta
i Vijeća, sljedeće se primjenjuje na ulazak sjemena pasa u Švedsku iz trećih zemalja i
područja.  U  certifikatu  o  zdravlju  životinja  koji  prati  pošiljku  u  skladu  s
člankom 237., uz podatke predviđene člankom 238., navodi se sljedeće:

1. u vrijeme sakupljanja sjemena, pas je provjeren i utvrđeno je da je zdrav i ne
postoji sumnja na prijenos bilo koje zarazne bolesti; i

2. pakiranje sjemena zapečatio je veterinar i označio identifikacijskim podacima
o psu kako je navedeno u certifikatu (identifikacijski broj ili opis).

Ulazak kopitara i papkara

Članak 64.  U  skladu  s  člankom 26.  Delegirane  uredbe  Komisije  (EU) 2020/692,
kopitari,  osim  konja  koji  se  prijavljuju  za  natjecanja,  utrke  i  kulturna  konjička
događanja, nakon ulaska u Švedsku iz trećih zemalja ili područja ostaju u objektu
odredišta  tijekom razdoblja  od najmanje 30 dana od njihova dolaska u taj  objekt.
Goveda, ovce, koze, svinje, jeleni, deve i drugi kopitari i papkari u objektu odredišta,
koji su bili u izravnom ili neizravnom kontaktu s unesenim životinjama, ne smiju se
premještati  u  drugo  stado  unutar  zemlje  sve  dok  ne  prođe  najmanje  30 dana  od
trenutka ulaska.
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Članak 65.  Zahtjev  za  odobrenje  za  ulazak  iz  treće  zemlje  kopitara  i  papkara
namijenjenih  zatvorenim  objektima  u  skladu  s  člankom 28.  Delegirane  uredbe
Komisije  (EU) 2020/692  podnosi  se  Švedskom odboru  za  poljoprivredu.  Zahtjev
treba sadržavati sljedeće podatke

1. zatvoreni objekt iz kojeg pošiljka dolazi;
2. premještanje iz zatvorenog objekta podrijetla u zatvoreni objekt u Švedskoj, i
3. mjere koje treba poduzeti kako bi se osiguralo da pošiljka ne predstavlja rizik

za Europsku uniju.55

U  skladu  s  člankom 31.  prethodno  navedene  Uredbe  Švedski  odbor  za
poljoprivredu  može  odobriti  izuzeće  od  nekih  zahtjeva  iz  članka 28.  U  takvim
slučajevima zahtjevi koje je potrebno ispuniti utvrđeni su u člancima 31. i 32.

Ulazak zametnih proizvoda

Članak 66.  Zahtjevi  za  odobrenje  primanja  pošiljaka  sjemena,  jajnih  stanica  i
zametaka goveda, svinja, ovaca, koza, kopitara i papkara iz zatvorenih objekata u
trećim zemljama ili područjima u skladu s člankom 95. Delegirane uredbe Komisije
(EU) 2020/692  podnose  se  Švedskom  odboru  za  poljoprivredu.  Zahtjev  treba
sadržavati sljedeće podatke

1. zatvoreni objekt iz kojeg pošiljka dolazi i zatvoreni objekt u koji se zametni
proizvodi namjeravaju prevesti;

2. mjere koje se poduzimaju kako bi se osiguralo da pošiljka ne predstavlja rizik
za Uniju; i

3. način na koji će se ispuniti zahtjevi iz članaka od 95. do 97.56

Članak 67.  Zahtjevi  za  odobrenje  primanja  pošiljaka  sjemena,  jajnih  stanica  i
zametaka vrsta koje nisu goveda, svinje, ovce, koze, kopitari i papkari te perad i ptice
u zatočeništvu iz  zatvorenih objekata  u skladu s člankom 117. Delegirane uredbe
Komisije  (EU) 2020/692  podnose  se  Švedskom odboru  za  poljoprivredu.  Zahtjev
treba sadržavati sljedeće podatke

1. zatvoreni objekt iz kojeg pošiljka dolazi i zatvoreni objekt u koji se zametni
proizvodi namjeravaju prevesti;

2. mjere koje se poduzimaju kako bi se osiguralo da pošiljka ne predstavlja rizik
za Uniju; i

3. način na koji će se ispuniti zahtjevi iz članaka od 117. do 119.57

POGLAVLJE 3. AKVATIČNE ŽIVOTINJE

Članak 1.  Osnovne odredbe za akvatične životinje, uz one iz poglavlja 1. članka 1.,
utvrđene su u:

1. Uredbi (EZ) br. 853/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 29. travnja 2004.
o  utvrđivanju  određenih  higijenskih  pravila  za  hranu  životinjskog
podrijetla;58.

55 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
56 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
57 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
58 SL L 139, 30.4.2004., str. 55. (Celex 32004R0853).
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2. Uredbi  Vijeća  (EZ)  br. 708/2007  od  11. lipnja 2007.  u  pogledu  upotrebe
stranih i lokalno neprisutnih vrsta u akvakulturi;59

3. Zakonu o ribarstvu (1993:787) i
4. Pravilniku (1994:1716) o ribarstvu, akvakulturi i ribarskoj industriji.

Uvjeti za dozvolu za uzgoj

Članak 2.  Dozvola za uzgoj  ne može se izdati  za  uzgoj u vodenim područjima s
vrstama  ili  sojevima  od  nacionalnog  interesa  ako  bi  ta  djelatnost  mogla  znatno
utjecati na taj interes. (SJVFS 2023:2).

Članak 3.  Dozvole za uzgoj ne moraju se odobriti za slatkovodne rakove  (Astacus
astacus)  u vodenim područjima u kojima je  u posljednje 2 godine postojala  račja
kuga.

Članak 4.  Dozvole  za  uzgoj  stranih  vrsta  smiju  se  odobriti  samo  ako  se  uzgoj
obavlja u zatvorenom objektu za akvakulturu i u skladu s primjenjivim propisima
Uredbe Vijeća (EZ) 708/2007.

Prvi  stavak  ne  odnosi  se  na  sterilne  poliploidne  organizme  ili  na  vrstu
kalifornijske  pastrve  (Oncorhynchus  mykiss),  hibridnu  jezersku  zlatovčicu
(Salvelinus  alpinus  x  S.  fontinalis),  potočnu  zlatovčicu  (S.  fontinalis),  američku
jezersku zlatovčicu (S. namaycush),  splake  (S. fontinalis  × S. namaycush)  i  amur
(Ctenopharyngodon idella).

Članak 5.  Dozvole za uzgoj  lososa (Salmo salar)  u  slatkovodnim ili  estuarijskim
područjima smiju se odobriti samo za kulture koje potječu iz slivnog ili estuarijskog
područja  na  koje  se  dozvola  odnosi.  Dozvole  koje  se  odnose  na  more  izvan
estuarijskog područja smiju se odnositi samo na kulture koje potječu iz najbližeg ili
susjednog slivnog područja.

Članak 6.  Dozvole  za  uzgoj  salmonida  ne  smiju  se  odobriti  za  osnivanje  novog
objekta  za  akvakulturu  koji  je  u  izravnom  dodiru  s  prirodnim  vodama  u
slatkovodnim područjima u koje migrira losos (S. salar). Takvo područje odnosi se
na sve vode u vodenom toku od estuarijskog područja  do prve jasne migracijske
barijere.  Novi  objekt  ne smije  se uspostaviti  ni  u vodenom području u kojem se
odvija dovod vode u objekt za uzgoj lososa (S. salar).

Članak 7.  Objekti za akvakulturu s izravnim dodirom s prirodnim vodama u kojima
se drže akvatične životinje  koje mogu pobjeći  iz  objekta za akvakulturu,  moraju,
kako bi dobili dozvolu za uzgoj:

1. poduzeti mjere sprječavanja bijega i
2. imati pisani akcijski plan u slučaju bijega.

Označavanje zatvorenih objekta akvakulture

Članak 8.  U  interesu  pomorske  sigurnosti  može  biti  potrebno  označiti  objekte
akvakulture.  Odobrenje  se  traži  od  Švedske  agencije  za  promet  u  skladu  s
poglavljem 3. odjeljkom 2. Švedskog pravilnika o pomorskom prometu (1986:300).

59 SL L 168, 28.6.2007., str. 1. (Celex 32007R0708).
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Uvjeti za registraciju i odobrenje objekata akvakulture

Članak 9.  Prijava  registracije  za  upravljanje  objektima  akvakulture  u  skladu  s
člankom 172.  Uredbe  (EU) 2016/429  Europskog  parlamenta  i  Vijeća  podnosi  se
Švedskom odboru za poljoprivredu.60

Švedski  odbor  za  poljoprivredu  mora  zaprimiti  prijavu  registracije  najkasnije
15 dana prije planiranog početka aktivnosti.

Članak 9.a  Vrste  objekata  akvakulture  iz  članka  3.  Provedbene  uredbe  Komisije
(EU) 2021/2037 оd 22. studenoga 2021. o utvrđivanju pravila za primjenu Uredbe
(EU) 2016/429 Europskog parlamenta  i  Vijeća  u pogledu izuzeća  za  subjekte  od
obveze registracije objekata akvakulture i obveze vođenja evidencije izuzete61 su od
zahtjeva  za  registraciju  utvrđenog  u  članku 172.  stavku 1.  Uredbe (EU) 2016/429
Europskog parlamenta i Vijeća. (SJVFS 2021:38).

Članak 10.  Zahtjevi za odobrenje određenih vrsta objekata akvakulture u skladu s
člancima 176. i 177. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća podnose
se Švedskom odboru za poljoprivredu.62

Švedski odbor za poljoprivredu mora zaprimiti zahtjev za odobrenje tri mjeseca
prije planiranog početka aktivnosti.

Zahtjev  za  izuzeće  od  zahtjeva  za  odobrenje  objekata  akvakulture  na  temelju
članka 3. Delegirane uredbe Komisije (EU) 2020/691 оd 30. siječnja 2020. o dopuni
Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu pravila za objekte
akvakulture  i  prijevoznike  akvatičnih  životinja63 podnosi  se  Švedskom odboru za
poljoprivredu.64

Članak 11.  Osim podataka iz članaka 172. i 180. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog
parlamenta i Vijeća i Priloga I. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) 2020/691, prijave
registracije ili zahtjev za odobrenje sadržava:

1. podatke o tome odnosi li se prijava na novi zahtjev ili na izmjenu postojećih
podataka o registraciji ili odobrenju;

2. osobu za kontakt i kontaktne podatke; i
3. adresu, ako se razlikuje od adrese objekta.

Članak 12.  Zahtjevi za status zatvorenog objekta u skladu s člankom 178. Uredbe
(EU) 2016/429  Europskog  parlamenta  i  Vijeća  podnose  se  Švedskom odboru  za
poljoprivredu.65

Švedski odbor za poljoprivredu mora zaprimiti zahtjev za odobrenje tri mjeseca
prije planiranog početka aktivnosti.

60 Više informacija o tome kako podnijeti prijavu registracije potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.
61 SL L 416, 23.11.2021., str. 80. (Celex 32021R2037).
62 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva za odobrenje potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.
63 SL L 174, 3.6.2020., str. 345. (Celex 32020R0691).
64 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva za izuzeće potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.
65 Više informacija načinu podnošenja zahtjeva za status zatvorenog objekta potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za 
poljoprivredu www.jordbruksverket.se.
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Zahtjevi  za  odobrenje  karantenskog  objekta  akvatičnih  životinja  u  skladu  s
člankom 176.  Uredbe  (EU) 2016/429  Europskog  parlamenta  i  Vijeća  podnose  se
Švedskom odboru za poljoprivredu.66

Švedski odbor za poljoprivredu mora zaprimiti zahtjev za odobrenje tri mjeseca
prije planiranog početka aktivnosti.

Članak 14.  Zahtjevi  za  odobrenje  objekata  za  hranu  akvatičnog  podrijetla  s
ovlaštenjem  za  suzbijanje  bolesti  na  temelju  članka 179.  Uredbe  (EU) 2016/429
Europskog  parlamenta  i  Vijeća  i  članka 11.  Delegirane  uredbe  Komisije
(EU) 2020/691 podnose se Švedskom odboru za poljoprivredu.67

Švedski odbor za poljoprivredu mora zaprimiti zahtjev za odobrenje tri mjeseca
prije planiranog početka aktivnosti.

Članak 15. Subjekti plaćaju naknadu za prijavu u skladu s odjeljkom 9. i za zahtjeve
iz članaka 10. i od 12 do 14. kako slijedi:

1. Subjekti  koji  imaju  jedan  ili  skupinu  objekata  registriranih  pri  Švedskom
odboru  za  poljoprivredu  plaćaju  godišnju  naknadu  od  120 SEK  za  svaki
registrirani objekt ili skupinu objekata. Naknada se plaća Švedskom odboru
za poljoprivredu.

2. Naknada  za  zahtjev  za  odobrenje  objekta  ili  skupine  objekata  u  skladu  s
odjeljcima 10. i od 12. do 14. plaća se po stopi od 12 200 SEK. Plaćanje se
izvršava Švedskom odboru za poljoprivredu pri podnošenju zahtjeva.68 Ako
nije plaćena naknada za zahtjev za odobrenje objekta ili  skupine objekata,
predmet se neće razmatrati. (SJVFS 2024:22).

Registar objekata akvakulture

Članak 16.  Uz  podatke  koji  se  zahtijevaju  u  skladu  s  člankom 172.  stavkom 1.
točkom (b)  Uredbe  (EU) 2016/429  Europskog  parlamenta  i  Vijeća  subjekti  za
registar koji održava Švedski odbor za poljoprivredu dostavljaju i sljedeće podatke:

1. vodoopskrbni i kanalizacijski sustav objekta, ako je primjenjivo; i
2. razdoblje tijekom kojeg se životinje akvakulture drže u objektu akvakulture

ako  nisu  stalno  u  objektu,  uključujući  podatke  o  sezonskim ili  posebnim
radnjama, ako je primjenjivo.69

Podaci  iz  prvog  stavka  dostavljaju  se  istodobno  s  podacima  dostavljenima  u
skladu  s  člankom 172.  stavkom 1.  točkom (b)  Uredbe (EU)  2016/429  Europskog
parlamenta i Vijeća.

Članak 17.  U  slučaju  promjena  u  objektu  akvakulture,  što  znači  da  dostavljeni
podaci  više nisu potpuni  ili  točni,  subjekti  dostavljaju  informacije  o  promjenama
Švedskom  odboru  za  poljoprivredu.70 Isto  vrijedi  i  za  prestanak  obavljanja
djelatnosti.

66 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva za odobrenje potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.
67 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva za odobrenje potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.
68 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
69 Više informacija o načinu dostavljanja podataka potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.
70 Više informacija o načinu dostavljanja podataka potražite na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu 
www.jordbruksverket.se.
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Vođenje evidencije i sljedivost

Članak 18.  Subjekti koji upravljaju objektima akvakulture koji podliježu registraciji
u  skladu  s  člankom 173.  ili  zahtjevu  za  odobrenje  u  skladu  s  člankom 181.
stavkom 1.  Uredbe  (EU) 2016/429  Europskog  parlamenta  i  Vijeća,  uz  zahtjeve
vođenja  evidencije  utvrđene  u  članku 186.  Uredbe  (EU) 2016/429  Europskog
parlamenta  i  Vijeća  i  člancima  od 22.  do  34.  Delegirane  uredbe  Komisije  (EU)
2020/691, vode i evidenciju o premještanjima životinja akvakulture unutar objekta.

Članak 19.  Obveza vođenja evidencije podataka iz članka 186. stavka 1. točaka (c),
(d) i (e) Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća ne primjenjuje se na
sljedeće vrste objekata akvakulture:

1. objekti za rekreacijske aktivnosti s akvatičnim životinjama;
2. trgovine zooloških vrtova s akvatičnim životinjama;
3. akvariji smješteni u restoranima i sobama s prirodom itd. koji su izloženi za

javnost u skladu s poglavljem 3. odjeljkom 6. Pravilnika o dobrobiti životinja
(2019:66);

4. objekti koji drže ribe Garra rufa za tretmane, i
5. ekstenzivni  ribnjaci  u  kojima  se  životinje  akvakulture  drže  za  izravnu

prehranu ljudi ili puštanje u divljinu.
Izuzeće  podliježe  uvjetu  da  objekti  akvakulture  ne  premještaju  životinje

akvakulture u ili iz druge države članice ili treće zemlje.

Članak 20.  Subjekti,  uključujući  prijevoznike,  čuvaju  evidenciju  najmanje
pet godina.

Prijenosi između država članica i između područja ili objekata unutar Švedske

Mjere  za  minimiziranje  širenja  bolesti  tijekom  premještanja  između  objekata  u
Švedskoj

Članak 21.  Ako se kod akvatičnih životinja otkrije zaraza bolešću71 koja nije jedna
od  prethodno  navedenih,  životinje  se  ne  smiju  premještati  između  objekata  u
Švedskoj ako subjekt  nije poduzeo potrebne mjere sprječavanja širenja bolesti  na
druge akvatične životinje. To također vrijedi u slučaju sumnje na bolest.

Prijenosi između država članica i između zona ili odjeljaka

Članak 22.  U skladu s člankom 193. stavkom 3. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog
parlamenta  i  Vijeća,  nadležno  tijelo  odredišta  može  odobriti  promjenu  uporabe
akvatičnih životinja u svrhu za koju nisu izvorno namijenjene. Zahtjevi za odobrenje
podnose se Švedskom odboru za poljoprivredu i moraju sadržavati podatke o:

1. odredištu i mjestu podrijetla;

71 Popis bolesti kod akvatičnih životinja može se pronaći u Prilogu II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) 2018/1629 od 
25. srpnja 2018. o izmjeni popisa bolesti navedenog u Prilogu II. Uredbi (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća.
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2. vrsta;
3. namjeri uporabe akvatičnih životinja prije premještanja;
4. namjeri uporabe akvatičnih životinja nakon premještanja; i
5. mjerama za smanjenje rizika poduzetima kako se ne bi ugrozio zdravstveni

status akvatičnih životinja na mjestu odredišta.72

Švedski odbor za poljoprivredu mora zaprimiti zahtjev najkasnije 30 dana prije
planiranog prijenosa.

Prvi stavak ne primjenjuje se na prijenose unutar Švedske ako je svrha uporabe
akvatičnih životinja promijenjena u puštanje u divljinu.73

Članak 23.  U skladu s člankom 198. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i
Vijeća, države članice mogu subjektima odobriti premještanje životinja akvakulture
u  objekt  akvakulture  u  zonama  ili  odjeljcima  za  koje  je  uspostavljen  program
iskorjenjivanja bolesti kategorija B i C iz drugih zona ili odjeljaka za koje je takav
program također uspostavljen za iste bolesti s popisa. Zahtjevi za izdavanje dozvole
podnose se Švedskom odboru za poljoprivredu i sadržavaju podatke o:

1. odredištu i mjestu podrijetla;
2. vrstama; i
3. mjerama za smanjenje rizika poduzetima kako se ne bi ugrozio zdravstveni

status akvatičnih životinja na mjestu odredišta.74

Švedski odbor za poljoprivredu mora zaprimiti zahtjev najkasnije 30 dana prije
planiranog prijenosa.

Ako  se  prijenos  obavlja  u  drugu  državu  članicu,  uz  zahtjev  se  prilaže  i
dokumentacija kojom se dokazuje da su nadležna tijela države članice odredišta i,
prema potrebi, država članica kroz koje životinje prolaze, dala suglasnost za takav
prijenos.

Članak 24.  U skladu s člankom 201. stavkom 2. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog
parlamenta  i  Vijeća,  države  članice  mogu subjektima  odobriti  premještanje  živih
životinja  akvakulture  namijenjenih  prehrani  ljudi  u  zone  ili  odjeljke  za  koje  je
uspostavljen  program  iskorjenjivanja  bolesti  kategorija B  i  C  iz  drugih  zona  ili
odjeljaka za koje je takav program također uspostavljen za iste bolesti s popisa.75

Zahtjevi za izdavanje dozvole podnose se Švedskom odboru za poljoprivredu i
sadržavaju podatke o:

1. odredištu i mjestu podrijetla;
2. vrstama; i
3. mjerama za smanjenje rizika poduzetima kako se ne bi ugrozio zdravstveni

status akvatičnih životinja na mjestu odredišta.76

Švedski odbor za poljoprivredu mora zaprimiti zahtjev najkasnije 30 dana prije
planiranog prijenosa.

Članak 25.  U skladu s člankom 204. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i
Vijeća, nadležno tijelo mjesta odredišta može, podložno suglasnosti nadležnog tijela

72 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
73 Puštanje akvatičnih životinja u divljinu regulira Agencija za gospodarenje morem i vodama.
74 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
75 Popis bolesti kod akvatičnih životinja može se pronaći u Prilogu II. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) 2018/1629 od 
25. srpnja 2018. o izmjeni popisa bolesti navedenog u Prilogu II. Uredbi (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća.
76 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
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mjesta podrijetla, odobriti premještanje akvatičnih životinja u znanstvene svrhe na
svoje državno područje čak i ako ta premještanja ne ispunjavaju zahtjeve iz odjeljaka
od 1. do 3. (članci od 191. do 202.), uz izuzetak članka 191. stavka 1., članka 191.
stavka 3.,  članaka 192.,  193.  i  194.  Zahtjevi  za  izdavanje  dozvole  podnose  se
Švedskom odboru za poljoprivredu i sadržavaju podatke o:

1. odredištu i mjestu podrijetla;
2. vrsta;
3. mjerama za smanjenje rizika koje treba poduzeti i primijeniti kako se ne bi

ugrozio zdravstveni status akvatičnih životinja tijekom prijevoza i na mjestu
odredišta u pogledu bolesti kategorije D; i

4. državama članicama kroz koje prolaze akvatične životinje.77

Švedski odbor za poljoprivredu mora zaprimiti zahtjev najkasnije 30 dana prije
planiranog prijenosa.

Posebne odredbe koje se odnose na bolesti akvatičnih životinja za koje je Švedska
poduzela  mjere  u  skladu  s  člankom 226.  Uredbe (EU) 2016/429  Europskog
parlamenta i Vijeća

Članak 26.  Odredbe  članaka  od 27.  do  32.  primjenjuju  se  u  slučaju  proljetne
viremije šarana (SVC), zarazne nekroze gušterače (IPN) i bakterijske bolesti bubrega
(BKD) prilikom uvođenja akvatičnih životinja i proizvoda životinjskog podrijetla od
akvatičnih životinja koje nisu žive akvatične životinje u područja Švedske navedena
u Prilozima I. i II. Provedbenoj odluci Komisije (EU) 2021/260 od 11. veljače 2021.
o  odobravanju  nacionalnih  mjera  za  ograničavanje  utjecaja  određenih  bolesti
akvatičnih  životinja  u  skladu  s  člankom 226.  stavkom 3.  Uredbe  (EU) 2016/429
Europskog  parlamenta  i  Vijeća  i  o  stavljanju  izvan  snage  Odluke  Komisije
2010/221/EU.78

Članak 27.  Zabranjeno  je  premještanje  riba  iz  obalnog  područja  u  kontinentalno
područje.

Članak 28.  Odstupajući od članka 27., svježe oplođena ili ikra u fazi očiju od lososa
ulovljenog  u  divljini  koji  je  ulovljen  ili  se  drži  u  obalnom  području,  ispod
migracijske  barijere  za  dotičnu  vrstu,  može  se  premjestiti  u  mrjestilište  u
kontinentalnom području ako:

1. divlje  ulovljen  losos  ispitan  je  u  skladu s  točkama (a)  i  (b)  u  nastavku i
rezultat je negativan:

a. Sva riba koja se koristi za proizvodnju ikre ispituje se u pogledu IPN-a
ispitivanjem organa. Ispituje se skupina od najviše 10 riba.

b. Sve ženke riba  ispituju  se  pojedinačno  na  BKD ispitivanjem organa.
Ako  se  sve  ribe  iz  ribogojilišta  trebaju  prebaciti  u  obalno  područje,
razina ispitivanja  BKD-a može se smanjiti  na pojedinačno ispitivanje
50 posto ženki ribe.

2. ikra  se  dezinficira  u  puferiranoj  otopini  joda  na  najmanje  10 minuta  i  s
najmanje 100 ppm slobodnog joda i

3. mrjestilište koje prima ikru koja čeka negativan rezultat u skladu s točkom 1.
drži ikru u prostoru odvojenom od drugih aktivnosti i, osim ako se izlazna

77 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
78 SL L 59, 19.2.2021., str. 1. (Celex 32021D0260).
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voda ulijeva u obalno područje, dezinficira ili infiltrira izlaznu vodu tako da
se  u  njoj  ne  nalaze  bolesti  koje  se  mogu  prenijeti  na  druge  akvatične
životinje.

Članak 29.  Odstupajući  od  odjeljka 27.,  Švedski  odbor  za  poljoprivredu  može
odobriti premještanje jegulja vrste  Anguilla anguilla  koje su podvrgnute ispitivanju
na  zarazne  bolesti  prema metodi  koju  odobrava  Švedski  odbor  za  poljoprivredu.
Nadalje, jegulje koje su unesene u državu moraju se držati u karanteni na način koji
odobrava Švedski odbor za poljoprivredu.

Članak 30.  Akvatične  životinje  prijemljive  vrste  prema  Prilogu III.  Provedbenoj
odluci Komisije (EU) 2021/260, kao i njihovi proizvodi, mogu se unijeti ili provesti
kroz Švedsku ako dolaze iz države članice, područja ili objekta za koje je potvrđeno
da nemaju dotične bolesti.

Pošiljka mora sadržavati certifikat o zdravlju životinja izdan u skladu s modelom
certifikata o zdravlju životinja iz Provedbene uredbe Komisije (EU) 2020/2236 od
16. prosinca 2020. o utvrđivanju pravila za primjenu uredbi (EU) 2016/429 i (EU)
2017/625 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu predložaka certifikata o zdravlju
životinja za ulazak u Uniju i premještanja unutar Unije pošiljaka akvatičnih životinja
i  određenih  proizvoda životinjskog podrijetla  od akvatičnih  životinja  i  u  pogledu
službenog certificiranja  u vezi  s  takvim certifikatima  te  o  stavljanju  izvan snage
Uredbe  (EZ)  br. 1251/200879 i  u  skladu  s  člankom 13.  stavkom 2.  točkom (c)
Delegirane  uredbe Komisije (EU) 2020/990 od 28. travnja 2020.  o  dopuni  Uredbe
(EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu zahtjeva zdravlja životinja i
certificiranja za premještanja akvatičnih životinja i proizvoda životinjskog podrijetla
od akvatičnih životinja u Uniji,80 kojim se dokazuje da su ispunjena potrebna jamstva
o zdravlju.

Članak 31.  Unosi iz države članice,  područja ili  odjeljka za koje nije utvrđeno da
nemaju bolesti u skladu s Odlukom Komisije br. 2010/221/EU mogu se provesti ako:

1. otpremni  objekt  podvrgnut  je  barem  dvjema  zdravstvenim  inspekcijama
godišnje tijekom najmanje 2 godine;

2. 30 riba po otpremnom objektu ispitano je najmanje jednom godišnje na SVC,
IPN i BKD;

3. posljednje ispitivanje provedeno je unutar jednog i pol mjeseca prije uvoza u
Švedsku i

4. svi rezultati ispitivanja prema točkama 2. i 3. negativni su.
Ispitivanje i dijagnoza SVC virusa odvija se u skladu s poglavljem o SVC-u u

WOAH-ovom  Priručniku  za  dijagnostička  ispitivanja  akvatičnih  životinja81.
Ispitivanje  i  dijagnosticiranje  IPN  virusa  provodi  se  u  skladu  s  dijelom II.,
poglavljem 1., odjeljkom 5. Priloga VI. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) 2020/689
od  17.prosinca 2019.  o  dopuni  Uredbe  (EU)  2016/429  Europskog  parlamenta  i
Vijeća  u  pogledu  pravila  o  nadziranju,  programima  iskorjenjivanja  i  statusu
„slobodno od bolesti” za određene bolesti s popisa i emergentne bolesti.82 Ispitivanje
i dijagnosticiranje bakterije BKD provodi se u skladu sa znanstveno prihvaćenom
metodologijom koju utvrđuje Švedski odbor za poljoprivredu.

79 SL L 442, 30.12.2020., str. 410. (Celex 32020R2236).
80 SL L 221, 10.7.2020., str. 42. (Celex 3202R0990).
81 WOAH-ov Priručnik za dijagnostička ispitivanja akvatičnih životinja objavljen je na mrežnom mjestu WOAH-a, 
www.woah.org.
82 SL L 174, 3.6.2020., str. 211. (Celex 32020R0689).
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Uzorci se ispituju u laboratoriju uz primjenu dijagnostičkih metoda i procedura
koje je odobrio referentni laboratorij Europske unije za predmetnu bolest.  (SJVFS
2022:23).

Članak 32.  Voda koja ulazi u otpremni objekt mora, prirodno ili putem obrade, biti
očišćena od zaraze koja se može prenijeti na akvatične životinje.

Odjeljak 33. Pošiljci  se  prilaže  dokumentacija  kojom se potvrđuje zadovoljavanje
uvjeta iz odjeljaka 31. i 32. i koja se mora predočiti prilikom inspekcije.

Posebne  odredbe  o  premještanjima  među  državama  članicama  radi  puštanja  u
divljinu

Članak 34.  U skladu s člankom 198. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i
Vijeća  države  članice  mogu subjektima odobriti  prijenos  životinja  akvakulture  za
obnovu populacije u divljini u zone ili odjeljke države članice za koje je uspostavljen
program iskorjenjivanja bolesti kategorije B i C iz drugih zona ili odjeljaka druge
države članice za koje je takav program također uspostavljen za iste bolesti s popisa.
Zahtjevi  za  izdavanje  dozvole  podnose  se  Švedskom  odboru  za  poljoprivredu  i
sadržavaju podatke o:

1. odredištu i mjestu podrijetla;
2. vrstama; i
3. mjerama za smanjenje rizika poduzetima kako se ne bi ugrozio zdravstveni

status akvatičnih životinja na mjestu odredišta.83

Švedski odbor za poljoprivredu mora zaprimiti zahtjev najkasnije 30 dana prije
planiranog prijenosa.

Ako  se  prijenos  obavlja  u  drugu  državu  članicu,  uz  zahtjev  se  prilaže  i
dokumentacija kojom se dokazuje da su nadležna tijela države članice odredišta i,
prema  potrebi,  država  članica  kroz  koje  životinje  prolaze,  dala  suglasnost  za  taj
prijenos.

Članak 35.  Za prijenose akvatičnih životinja koje se puštaju u divljinu u Švedskoj,
one moraju potjecati  iz države članice koja je proglašena slobodnom od bolesti u
skladu s člankom 36. stavkom 1. ili člankom 37. stavkom 1. Uredbe (EU) 2016/429
Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu bolesti kategorija B i C iz iste Uredbe za
koje je vrsta akvatičnih životinja koju treba prenijeti vrsta s popisa, bez obzira na
zdravstveni status područja na kojem će se akvatične životinje pustiti u divljinu.

Članak 36.  Subjekti koji će pustiti akvatične životinje u divljinu u Švedskoj podnose
zahtjev  Županijskom  upravnom  odboru  u  skladu  s  poglavljem 2.  člankom 16.
Pravilnika (1994:1716) o ribarstvu, akvakulturi i ribarskoj industriji.

Unos akvatičnih životinja u Švedsku iz trećih država

Posebne odredbe koje se odnose na bolesti akvatičnih životinja za koje je Švedska
poduzela  mjere  u  skladu  s  člankom 226.  Uredbe (EU) 2016/429  Europskog
parlamenta i Vijeća

83 Više informacija o načinu podnošenja zahtjeva dostupno je na mrežnom mjestu Švedskog odbora za poljoprivredu na adresi 
www.jordbruksverket.se.
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Članak 37.  Odredbe  članaka  od 38.  do  44.  primjenjuju  se  u  pogledu  proljetne
viremije šarana (SVC), zarazne nekroze gušterače (IPN) i bakterijske bolesti bubrega
(BKD) prilikom uvoza akvatičnih životinja  i  proizvoda životinjskog podrijetla  od
akvatičnih  životinja  koje  nisu  žive  akvatične  životinje  u  područja  u  Švedskoj
navedena u Prilozima I. i II. Provedbenoj odluci Komisije (EU) 2021/260.

Članak 38.  Akvatične životinje prijemljive vrste prema Prilogu XXIX. Delegiranoj
uredbi  Komisije (EU) 2020/692  od  30. siječnja 2020.  o  dopuni  Uredbe
(EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu pravila za ulazak u Uniju
pošiljaka određenih životinja, zametnih proizvoda i proizvoda životinjskog podrijetla
te njihovo premještanje i postupanje s njima nakon ulaska, uključujući84 kalifornijsku
pastrvu  (Oncorhynchus  mykiss)  za  IPN  i  njezine  proizvode,  mogu  se  unijeti  ili
provesti kroz Švedsku ako dolaze iz treće države bez bolesti, ili s njezina teritorija,
područja ili objekta. Nadalje, moraju biti zadovoljeni zahtjevi iz članaka od 166. do
174. i 176. navedene Uredbe.

Pošiljka mora sadržavati certifikat o zdravlju životinja izdan u skladu s modelom
certifikata  o  zdravlju  životinja  iz  Provedbene  uredbe  Komisije  (EU) 2020/2236,
kojim se potvrđuje da su zadovoljeni zahtjevi za zdravlje životinja.

Članak 39.  Uvoz  akvatičnih  životinja  prijemljive  vrste  prema  Prilogu XXIX.
Delegirane  uredbe  Komisije (EU) 2020/692,  uključujući  kalifornijsku  pastrvu
(Oncorhynchus  mykiss)  za  IPN  i  njezine  proizvode,  iz  treće  države,  teritorija,
područja ili odjeljka, koja nije oslobođena bolesti SVC, IPN i BKD, može se provesti
ako su zadovoljeni zahtjevi članaka do 166. do 174. i 176. navedene Uredbe i ako
pošiljka zadovoljava uvjete iz članaka od 40. do 44.

Članak 40.  Životinje moraju dolaziti iz objekta u državi otpreme gdje je:
1. otpremni  objekt  podvrgnut  je  barem  dvjema  zdravstvenim  inspekcijama

godišnje tijekom najmanje 2 godine;
2. 30 riba po otpremnom objektu ispitano je najmanje jednom godišnje na SVC,

IPN i BKD;
3. posljednje ispitivanje provedeno je unutar jednog i pol mjeseca prije uvoza u

Švedsku i
4. svi rezultati ispitivanja prema točkama 2. i 3. negativni su.

Ispitivanje i dijagnoza SVC virusa odvija se u skladu s poglavljem o SVC-u u
WOAH-ovom  Priručniku  za  dijagnostička  ispitivanja  akvatičnih  životinja.
Ispitivanje  i  dijagnosticiranje  IPN  virusa  provodi  se  u  skladu  s  dijelom  II.,
poglavljem 1., odjeljkom 5. Priloga VI. Delegiranoj uredbi Komisije (EU) 2020/689.
Ispitivanje  i  dijagnosticiranje  bakterije  BKD  provodi  se  u  skladu  sa  znanstveno
prihvaćenom metodologijom koju utvrđuje Švedski odbor za poljoprivredu.

Uzorci se ispituju u laboratoriju uz primjenu dijagnostičkih metoda i procedura
koje  je  odobrio  referentni  laboratorij  Europske  unije  za  predmetnu  bolest.
(SJVFS 2022:23).

Članak 41.  Voda koja ulazi  u  objekt  u  državi  otpreme iz  kojeg potječu  životinje
mora, prirodno ili putem obrade, biti očišćena od zaraze koja se može prenijeti na
akvatične životinje.

84 SL L 174, 3.6.2020., str. 379. (Celex 32020R0692).
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Članak 42.  Akvatične životinje koje se prenose ne smiju biti cijepljene protiv bolesti
navedenih u članku 37.

Članak 43.  Moraju  postojati  prirodne  ili  umjetne  prepreke  od  obližnjih  vodenih
tokova  koje  sprječavaju  da  akvatične  životinje  uđu  ili  napuste  otpremni  objekt,
uključujući mjere zaštite od poplave ili infiltracije vode iz obližnjih vodenih tokova.

Članak 44.  Pošiljci  se  prilaže  dokumentacija  kojom  se  potvrđuje  zadovoljavanje
uvjeta iz članaka od 39.43. i koja se mora predočiti prilikom inspekcije.

Posebne odredbe za unos u Švedsku iz trećih zemalja vrsta koje nisu uvrštene na
popis

Članak 45.  Vrste akvatičnih životinja koje nisu uvrštene na popis smiju se unositi u
Švedsku samo iz trećih zemalja koje:

1. su članice Svjetske organizacije za zdravlje životinja (WOAH); ili
2. su one navedene u Prilogu XXI. Provedbenoj uredbi Komisije (EU) 2021/404

оd 24. ožujka 2021. o utvrđivanju popisa trećih zemalja, državnih područja ili
njihovih  zona  iz  kojih  je  dopušten  ulazak  u  Uniju  životinja,  zametnih
proizvoda  i  proizvoda  životinjskog  podrijetla  u  skladu  s  Uredbom  (EU)
2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća85. (SJVFS 2022:23).

Članak 46.  Pošiljke životinja iz članka 45.:
1. mora  pratiti  certifikat  o  zdravlju  životinja  jednakovrijedan  certifikatu

utvrđenom u Prilogu II. Provedbenoj uredbi Komisije (EU) 2020/2236, koji
je izdao službeni veterinar;

2. ispunjavaju sve zahtjeve u pogledu certifikata o zdravlju životinja koji se ne
primjenjuju isključivo na vrste s popisa; i

3. mogu  se  unijeti  u  Uniju  samo ako  se  na  životinje  u  pošiljci  primjenjuju
sljedeći zahtjevi:

a) životinje nisu životinje koje se usmrćuju u okviru nacionalnog programa
koji se provodi u trećoj zemlji ili području podrijetla radi iskorjenjivanja
bolesti;

b) životinje nisu pokazivale simptome zaraznih bolesti u trenutku utovara u
svrhu slanja u Švedsku; i

c) životinje  potječu  s  poljoprivrednog  gospodarstva  koje  u  trenutku
otpreme  životinja  s  gospodarstva  u  Švedsku  nije  bilo  podvrgnuto
nacionalnim  ograničenjima  zbog  razloga  povezanih  sa  zdravljem
životinja  ili  zbog  neuobičajene  smrtnosti,  čiji  se  uzrok  nije  mogao
utvrditi. (SJVFS 2022:23).

Članak 47.  Pošiljke vrsta akvatičnih životinja koje nisu uvrštene na popis smiju se u
Švedsku  unositi  iz  trećih  zemalja  samo  ako  akvatične  životinje  iz  pošiljke
ispunjavaju sljedeće zahtjeve:

1. Nisu  istovarene,  prebačene  na  drugo  prijevozno  sredstvo  ili  istovarene  iz
svojeg  kontejnera  tijekom zračnog,  pomorskog,  željezničkog  ili  cestovnog
prijevoza, a voda u kojoj se prevoze nije promijenjena u trećoj zemlji koja ne
ispunjava uvjete utvrđene u članku 45.

85 SL L 114, 31.3.2021., str. 1. (Celex 32021R0404).
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2. Nisu prevezene u uvjetima koji su ugrozili njihovo zdravlje i posebice:
a) moraju,  prema  potrebi,  biti  utovarene  i  prevezene  u  vodi  koja  ne

ugrožava njihovo zdravlje;
b) prijevozna sredstva i kontejneri moraju biti projektirani tako da tijekom

prijevoza nije ugroženo njihovo zdravlje; i
c) kontejner ili ribarski brod sa spremnikom za skladištenje i prijevoz žive

ribe očišćen je i dezinficiran prije utovara za otpremu u Švedsku.
3. Od utovara u objektu podrijetla do dolaska u Švedsku, ne smiju se prevoziti

istom  vodom  ili  spremnikom  ili  brodom  kao  akvatične  životinje  lošeg
zdravlja ili koje nisu bile namijenjene za ulazak u Švedsku.

4. Nakon  ulaska  u  Švedsku,  pošiljke  vrsta  akvatičnih  životinja  koje  nisu
uvrštene na popis moraju:

a) biti prevezene izravno na odredište; i
b) s  njima  se  postupa  na  odgovarajući  način  kako  bi  se  osiguralo  da

prirodne vode nisu zagađene. (SJVFS 2022:23).

Puštanje u divljinu akvatičnih životinja iz trećih zemalja

Članak 36.  Subjekti koji će pustiti akvatične životinje u divljinu u Švedskoj podnose
zahtjev  Županijskom  upravnom  odboru  u  skladu  s  poglavljem 2.  člankom 16.
Pravilnika (1994:1716)  o  ribarstvu,  akvakulturi  i  ribarskoj  industriji.  (SJVFS
2022:23).

POGLAVLJE 4. KUĆNI LJUBIMCI

Opći zahtjevi

Članak 1.  Ovo poglavlje sadrži odredbe o nekomercijalnim premještanjima kućnih
ljubimaca iz Europske unije, trećih zemalja ili područja u Švedsku kako je definirano
u članku 4. stavcima 11. i 14. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća.
Relevantne odredbe sadržane su i u Uredbi (EU) br. 576/2013 Europskog parlamenta
i Vijeća od 12. lipnja 2013. o nekomercijalnom premještanju kućnih ljubimaca i o
stavljanju  izvan  snage  Uredbe  (EZ)  br. 998/200386.  Uredba  (EU)  br. 576/2013
Europskog parlamenta i Vijeća dopunjena je Provedbenom uredbom Komisije (EU)
br. 577/2013  od  28. lipnja 2013.  o  predlošku  identifikacijskih  dokumenata  za
nekomercijalno  premještanje  pasa,  mačaka  i  pitomih  vretica,  sastavljanju  popisa
područja  i  trećih  zemalja  i  zahtjevima u pogledu formata,  izgleda  i  jezika  izjava
kojima se potvrđuje sukladnost s određenim uvjetima predviđenima Uredbom (EU)
br. 576/2013 Europskog parlamenta i Vijeća87. Te uredbe dopunjuju navedene uredbe
EU-a.

Odredbe  o  unošenju  i  premještanju  životinja  koje  nisu  obuhvaćene  ovim
poglavljem utvrđene su Uredbom (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i  Vijeća,
provedbenim uredbama i  delegiranim uredbama donesenima ovom Uredbom te  u
nacionalnim pravilima kojima se dopunjuju navedene Uredbe.

86 SL L 178, 28.6.2013., str. 1. (Celex 32013R0576).
87 SL L 178, 28.6.2013., str. 109. (Celex 32013R0577).
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Točke ulaza

Članak 2.  Unošenje  kućnih  ljubimaca  iz  trećih  zemalja  i  područja  osim  onih
navedenih  u  dijelu 1.  Priloga II.  Provedbenoj  uredbi  Komisije  (EU)  br. 577/2013
može  se  obavljati  samo  preko  zračnih  luka  Stockholm-Arlanda  i  Göteborg-
Landvetter.

U  skladu  s  člankom 10.  stavkom 3.  Uredbe  (EU)  br. 576/2013  Europskog
parlamenta  i  Vijeća,  Švedski  odbor  za  poljoprivredu  može  odobriti  izuzeće  od
zahtjeva  za  ulazak  preko  Stockholm-Arlanda  ili  Göteborg-Landvetter  u  skladu  s
prvim stavkom za registrirane vojne ili spasilačke pse. Kako bi dobio takvo izuzeće,
vlasnik ili ovlaštena osoba mora Švedskom odboru za poljoprivredu poslati pisani
zahtjev za izuzeće u kojem je naveden identifikacijski broj psa i željena točka ulaza.
Zahtjev se mora dostaviti  Švedskom odboru za poljoprivredu najmanje pet radnih
dana prije unošenja životinja.

Postupanje s dokumentima

Članak 3.  Dokumenti o ulasku čuvaju se šest mjeseci nakon datuma ulaza i moraju
se predočiti u izvorniku tijekom službenih kontrola.

Uvjeti za ulazak pasa, mačaka i pitomih vretica iz Norveške

Članak 4.  Psi, mačke i pitome vretice smiju se unositi u Švedsku iz Norveške pod
uvjetom:

1. da su identificirani u skladu s člankom 17. stavkom 1. Uredbe Vijeća (EU)
br. 576/2013;

2. da posjeduju putovnicu iz članka 6. točke (d) izdanu u skladu s člankom 22.
Uredbe Vijeća (EU) br. 576/2013; i

3. da nisu uneseni u Norvešku kršeći norveško pravo.

Uvjeti  za  premještanje  i  unošenje  kućnih  ljubimaca  osim  pasa,  mačaka  i
pitomih vretica

Premještanje i unošenje ptica

Članak 5.  U Švedsku se kao kućne ljubimce može unijeti najviše pet ptica iz drugih
država članica,  Andore,  Farskih otoka,  Grenlanda,  Islanda,  Lihtenštajna,  Monaka,
Norveške, San Marina, Švicarske ili države Vatikanskoga Grada.

Za unošenje više od pet ptica iz zemalja iz prvog stavka primjenjuju se odredbe
dijelova IV. i  V. Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i  Vijeća i  njihovi
podakti.

Najviše pet ptica iz država koje nisu navedene u prvom stavku može se unijeti u
Švedsku pod uvjetom:

1. da ptice dolaze iz države koja je članica WOAH-a i  pripadaju jednom od
regionalnih  odbora  navedenih  u  dijelu A  Priloga I.  Odluci
Komisije 2007/25/EZ od 22. prosinca 2006. o određenim zaštitnim mjerama
u  vezi  s  visokopatogenom  influencom  ptica  i  premještanju  ptica  kućnih
ljubimaca u pratnji vlasnika u Zajednicu88; ili

88 SL L 8, 13.1.2007., str. 29. (Celex 32007D0025).
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2. da  ptice  dolaze  iz  države  koja  je  članica  WOAH-a  i  pripada  jednom od
regionalnih odbora navedenih u dijelu B Priloga I. toj Odluci, pod uvjetom
da:

a) da su ptice držane u izolaciji 30 dana prije izvoza na mjestu otpreme u
trećoj  zemlji  navedenoj  u  dijelu 1.  Priloga I.  ili  dijelu 1.  Priloga II.
Uredbi Komisije (EU) br. 206/2010 od 12. ožujka 2010. o utvrđivanju
popisa trećih zemalja, državnih područja ili njihovih dijelova odobrenih
za unos u Europsku uniju određenih životinja i svježeg mesa te zahtjeva
veterinarskog certificiranja89;

b) da su ptice držane u karanteni 30 dana nakon uvoza u objekte odobrene
u skladu s člankom 6. prvim stavkom Provedbene uredbe Komisije (EU)
br. 139/2013  od  7. siječnja 2013.  o  utvrđivanju  zahtjeva  zdravlja
životinja za uvoz određenih ptica u Uniju i uvjeta njihove karantene90;

c) su bile cijepljene protiv influence ptica podtipova H5 i H7 i docijepljene
najmanje jednom tijekom posljednjih šest mjeseci, a najkasnije 60 dana
prije otpreme iz treće zemlje; korištena cjepiva moraju biti odobrena za
predmetne vrste u skladu s uputama proizvođača; ili

d) da su ptice bile u izolaciji barem 10 dana prije izvoza i podvrgnute testu
za otkrivanje antigena ili  genoma influence ptica H5 i  H7 u skladu s
poglavljem o influenci ptica WOAH-a Priručnik dijagnostičkih testova i
cjepiva  za  kopnene životinje,  na  uzorku uzetom najranije  trećeg dana
izolacije, i

e) da su premještene u kućanstvo ili drugo mjesto boravišta unutar Unije i
30 dana nakon ulaska u Uniju ne smije  ih se prihvatiti  na predstave,
sajmove,  izložbe  ili  druga mjesta  na kojima se okupljaju  ptice,  osim
premještanja  u  odobreni  karantenski  objekt  nakon  uvoza  u  Uniju  iz
točke (b).

3. da pošiljku prati certifikat o zdravlju životinja koji je izdao službeni veterinar
u skladu s Prilogom II. Odluci Komisije 2007/25/EZ, i

4. da je veterinarski certifikat dopunjen izjavom vlasnika ili njegova zastupnika
u skladu s Prilogom III. Odluci Komisije 2007/25/EZ. (SJVFS 2022:23).

Premještanje i unošenje glodavaca

Članak 6.  Najviše pet glodavaca može se uvesti u Švedsku iz drugih država članica,
trećih  zemalja  ili  područja  pod  uvjetom  da  se  od  rođenja  uzgajaju  i  drže  u
zatočeništvu.

Za  unošenje  više  od  pet glodavaca  primjenjuju  se  odredbe  dijelova IV.  i  V.
Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća i njihovi podakti.

Premještanje i unošenje kunića

Članak 7.  Najviše pet kunića može se unijeti  u Švedsku iz drugih država članica,
trećih  zemalja  ili  područja  pod  uvjetom  da  se  od  rođenja  uzgajaju  i  drže  u
zatočeništvu.

Za unošenje više od pet kunića, primjenjuju se odredbe dijelova IV. i V. Uredbe
(EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća i njihovi podređeni akti.

89 SL L 73, 20.3.2010., str. 1. (Celex 32010R0206).
90 SL L 47, 20.2.2013., str. 1. (Celex 32013R0139).
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Premještanje i unošenje gmazova i vodozemaca

Članak 8.  Najviše pet gmazova i vodozemaca može se unijeti u Švedsku iz drugih
država članica, trećih zemalja ili područja pod uvjetom da se životinje uzgajaju i drže
u zatočeništvu od rođenja.

Za  unošenje  više  od  pet vodozemaca  i  gmazova,  primjenjuju  se  odredbe
dijelova IV.  i  V.  Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta  i  Vijeća  i  njihovi
podakti.

Premještanje i unošenje beskralježnjaka

Članak 9.  Beskralježnjaci se mogu unositi u Švedsku kao kućni ljubimci iz drugih
država članica, trećih zemalja ili područja.

Premještanje i unošenje ukrasnih akvatičnih životinja

Članak 10.  Ukrasne  akvatične  životinje  mogu  se  unositi  u  Švedsku  kao  kućni
ljubimci iz drugih država članica, trećih zemalja ili područja pod uvjetom:

1. da  se  životinje  upotrebljavaju  samo  u  nekomercijalnim  akvarijima  bez
doticaja s prirodnim vodotocima;

2. da  životinje  ne  pripadaju  vrstama  s  popisa  bolesti  iz  članka 9.  stavka 1.
točke (d) Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća ili vrsti za
koju je Švedska poduzela nacionalne mjere na temelju članka 226. navedene
Uredbe;

3. da životinje nisu pokazivale simptome bolesti i nije bilo pojave abnormalne
smrtnosti čiji se uzrok nije mogao utvrditi u objektu otpreme ili u staništu iz
kojeg životinje dolaze unutar 72 sata prije otpreme, i

4. da se poduzimaju sve potrebne mjere kako bi se osiguralo da se životinje
prenose izravno od mjesta podrijetla do njihova konačnog odredišta.

Unošenje ili premještanje ukrasnih akvatičnih životinja kao kućnih ljubimaca koje
ne ispunjavaju zahtjeve iz prvog stavka točke 2. može se provesti ako su ispunjeni
sljedeći zahtjevi:

1. vlasnik životinja poduzima preventivne mjere kako bi osigurao da unošenje
ili premještanje ukrasnih akvatičnih životinja ne predstavlja rizik od širenja
bolesti s popisa iz članka 9. stavka 1. točke (d), emergentnih bolesti i bolesti
za  koje  je  Švedska  poduzela  nacionalne  mjere  u  skladu  s  člankom 226.
Uredbe (EU) 2016/429 Europskog parlamenta i Vijeća za akvatične životinje
na njihovu odredištu;

2. životinje se prenose na način da prijevoz ne uzrokuje moguće širenje bolesti s
popisa iz članka 9. stavka 1. točke (d) tijekom prijevoza i na odredištu; i

3. u slučaju ulaska iz treće zemlje ili područja, da životinje dolaze iz zemlje koja
ispunjava  zahtjeve  za ulazak akvatičnih  životinja  u skladu s člankom 170.
Delegirane uredbe Komisije (EU) 2020/692;

POGLAVLJE 5. OSTALE ODREDBE

Članak 1.  Ako  postoje  posebni  razlozi,  Švedski  odbor  za  poljoprivredu  može
odobriti  izuzeća od odredbi poglavlja 2.,  članaka od 3. do 7.,  od 12. do 15., 23. i
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od 59. do 64., poglavlja 3., članaka od 9. do 14., 18., 20., od 21. do 27., od 31. do 35.
i od 37. do 44. te odredbi poglavlja 4. članaka od 6. do 8. i 10.

Ako postoje posebni razlozi, Švedski odbor za poljoprivredu može odlučiti da se
plaća  niža  naknada  od  one  predviđene  u  poglavlju 2.  članku 11.  i  poglavlju 3.
članku 15. prvom stavku točki 2.

Ako postoje posebni razlozi, Županijski upravni odbor može odobriti odstupanja
od odredbi poglavlja 3. članaka od 1. do 6. (SJVFS 2022:23).

Stupanje na snagu i prijelazne odredbe

Ovi Propisi91 stupaju na  snagu 21. travnja 2021.  Opći  savjeti  stupaju  na snagu
istog dana.

1. Objekti i subjekti odobreni u skladu s poglavljem 2. člankom 16. Pravilnika
(1994:1716)  o  ribarstvu,  akvakulturi  i  ribarskoj  industriji  prije
21. travnja 2021.  smatraju  se  registriranima  ili  odobrenima  u  skladu  s
Uredbom  (EU)  2016/429  Europskog  parlamenta  i  Vijeća  o  prenosivim
bolestima životinja te o izmjeni i stavljanju izvan snage određenih akata u
području zdravlja životinja („Zakon o zdravlju životinja”).

2. Objekti odobreni na temelju članka  2. Pravilnika (2009:251) o objektima za
preradu životinja akvakulture prije 21. travnja 2021. smatraju se odobrenima
u  skladu  s  Uredbom  (EU) 2016/429  Europskog  parlamenta  i  Vijeća  o
prenosivim bolestima životinja te o izmjeni i stavljanju izvan snage određenih
akata u području zdravlja životinja („Zakon o zdravlju životinja”).

3. Ovim Propisima stavljaju se izvan snage:
a) Propisi  Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 1996:24)  o ulasku

određenih  životinja  i  sjemena,  jajnih  stanica  i  zametaka  određenih
životinja (predmet br. J 11);

b) Propisi Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 2006:42) o zdravlju
životinja za uvoz i provoz određenih živih kopitara i papkara  (predmet
br. J 11a),

c) Propisi  Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 2011:49)  o ulasku
kućnih  ljubimaca,  sjemena  pasa  i  mačaka  i  pasa,  mačaka  i  pitomih
vretica namijenjenih trgovini (predmet br. J 13);

d) Propis  Švedskog  odbora  za  poljoprivredu  (SJVFS 2018:42)  o  ulasku
kopitara (predmet br. J 17);

e) Propis  Švedskog  odbora  za  poljoprivredu  (SJVFS 1998:70)  o  ulasku
goveda i svinja (predmet br. J 18);

f) Propis Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 1994:224) o ulasku
ovaca i koza (predmet br. J 20);

g) Propis  Švedskog  odbora  za  poljoprivredu  (SJVFS 2002:67)  o  ulasku
zametaka i sjemena goveda i sjemena svinja  (predmet br. 21),

h) Propis Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 1994:223) o ulasku
peradi i jaja za valenje (predmet br. J 22),

i) Obavijest  Odbora  za  poljoprivredu  s  uputama  za  karantenu  peradi
(LSFS 1980:8) (predmet br. J 27);

91 SJVFS 2021:13.
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j) Propisi  Švedskog  odbora  za  poljoprivredu  (SJVFS  1996:25)  o
veterinarskim pregledima itd. u trgovini s državama članicama Europske
unije (EU) (predmet br. J 29);

k) Propisi Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 2004:19) o ulasku i
izlasku proizvoda životinjskog podrijetla i drugih proizvoda koji mogu
širiti zarazne bolesti na životinje (predmet br. J 30);

l) Propisi  Švedskog  odbora  za  poljoprivredu  (SJVFS  1999:134)  o
veterinarskim pregledima živih životinja  koje ulaze u Europsku uniju
(EU) iz trećih zemalja i Norveške (predmet br. J 34);

m) Propisi  Švedskog  odbora  za  poljoprivredu  (SJVFS  1999:135)  o
veterinarskim  pregledima  proizvoda  uvezenih  iz  trećih  zemalja  u
Europsku uniju (EU), Andoru, Farske otoke i Norvešku te, u pogledu
proizvoda ribarstva, Island (predmet br. J 35);

n) Propisi  Švedskog  odbora  za  poljoprivredu  (SJVFS  1998:19)  o
naknadama za rješavanje predmeta u skladu s Pravilnikom (1994:1830)
za ulazak živih životinja itd. (predmet br. J 50);

o) Propisi  Švedskog  odbora  za  poljoprivredu  (SJVFS  2004:93)  o
utvrđivanju  zdravstvenih  pravila  za  životinje  kojima  se  uređuje
proizvodnja,  prerada,  stavljanje  u  promet  i  unošenje  proizvoda
životinjskog podrijetla namijenjenih prehrani ljudi (predmet br. J 65);

p) Propisi  Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 2018:41) o izvozu
kopitara u države članice Europske unije (EU), Andoru, Farske otoke i
Norvešku (predmet br. J 131);

q) Propisi  Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 1995:70) o izvozu
određenih  životinja  i  sjemena,  jajnih  stanica  i  zametaka  određenih
životinja u države članice Europske unije (EU) i u zemlje koje su uvele
veterinarsko zakonodavstvo EU-a  (predmet br. J 133);

r) Propisi  Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 1999:77) o izvozu
goveda i svinja u države članice Europske unije (EU) i Andoru, Farske
otoke i Norvešku (predmet br. J136),

s) Propisi  Švedskog  odbora  za  poljoprivredu  (SJVFS 1995:8)  o  izvozu
ovaca  i  koza  u  države  članice  Europske  unije  (EU)  i  u  Norvešku
(predmet br. J 137),

t) Propisi  Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 2002:68) o izvozu
zametaka i sjemena goveda i sjemena svinja u države članice Europske
unije  (EU)  i  Andoru,  Farske  otoke,  Norvešku  i  Švicarsku  (predmet
br. J 138);

u) Propisi  Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 2013:27) o izvozu
peradi i jaja za valenje u države članice Europske unije (EU), Andoru,
Farske  otoke,  Norvešku  i  Švicarsku  te  u  treće  zemlje  (predmet
br. J 139);

v) Propisi i opći savjet Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 2007:13)
o označivanju i registraciji svinja (predmet br. K 28);

w) Propisi i opći savjet Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 2007:14)
o označivanju i registraciji ovaca i koza, (predmet br. K29),

x) Propisi i opći savjet Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 2007:12)
o označivanju i registraciji svinja (predmet br. K30),
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y) Propisi i opći savjet Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 2006:11)
o registraciji objekata za uzgoj peradi;

z) Propisi Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 2014:4) o zahtjevima
zdravlja životinja za životinje i proizvode akvakulture, svi članci osim
Poglavlja 3. članaka od 1. do 5. (predmet br. K 41) i

aa) Propisi  Švedskog odbora za poljoprivredu (SJVFS 1995:71) o izvozu
životinja  akvakulture  u  zemlje  Europske  unije  (EU)  te  u  Island  i
Norvešku (predmet br. J 135).

Ovi  Propisi92 stupaju  na  snagu  22. studenoga 2021.  Odredbe  se  primjenjuju  od
17. listopada 2021.

Ovi Propisi93 stupaju na snagu 21. prosinca 2021.

Ovi Propisi94 stupaju na snagu 1. siječnja 2023.

Ovi Propisi95 stupaju na snagu 1. ožujka 2023.

Ovi Propisi96 stupaju na snagu 1. ožujka 2024.

1. Ovi Propisi97 stupaju na snagu 1. rujna 2024.
2. Stariji  propisi  i  dalje  se  primjenjuju  na  premještanje  registriranih  kopitara

između Švedske, Danske, Finske i Norveške koje je započelo prije stupanja
na snagu.

Ovi Propisi98 stupaju na snagu 1. siječnja 2025.

CHRISTINA NORDIN

Milan Mirosavljević

92 SJVFS 2021:33.
93 SJVFS 2021:38.
94 SJVFS 2022:23.
95 SJVFS 2023:2.
96 SJVFS 2024:3.
97 SJVFS 2024:18.
98 SJVFS 2024:22
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(Jedinica za kontrolu infekcija)
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Prilog 1.

Popis pasmina

Oznaka Pasmina Oznaka Pasmina

01 SRB (švedska crvena i 
bijela goveda)

31 Švicarska smeđa pasmina

02 SLB (švedska nizinska 
goveda)

32 Texas Longhorn

03 SKB (švedska goveda) 33 Salers

04 SJB (švedska goveda 
Jersey)

34 Bazadaise

05 SAB (švedska goveda 
Ayrshire)

35 Murray Grey

06 RB (danska crvena goveda) 36 Stabiliser

08 Hereford 37 Guernsey

09 Charolais 38 Lakenvelder

11 Aberdeen Angus 39 Australsko govedo Lowline

12 Limousin 40 Švedska crvena planinska 
goveda

14 Simmental 41 Goveda Fjäll

16 Goveda Highland 42 Goveda Väne

17 Belted Galloway 43 Bohuskulla

18 Blonde d'Aquitaine 44 Ringamålako

19 Dexter 50 Telemarkfe

20 Galloway 51 Goveda Vestland Fjord

21 Tiroler Grauvieh 52 Dølafe

22 Piemontese 53 Pinzgauer

23 Belgijska plava i bijela 
goveda

54 Finncattle

24 Gelbvieh 55 Pustertaler

25 Chianina 90 Bison bison (američki bizon)

26 South Devon 91 Bubalus bubalus (bivol, vodeni 
bivol)

27 Montbéliard 92 Zebu

28 Fleckvie 93 Jak

29 Wagyu 99 Križana/neodređena pasmina

30 Danski Shorthorn
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Prilog 2.

OZNAKE KOJE SE UPOTREBLJAVAJU ZA IDENTIFIKACIJU I 
REGISTRACIJU ŽIVOTINJA

Oznaka Država Oznaka Država

SE 000001 Island SE 000031 Malta

SE 000002 Norveška SE 000032 Srbija 

SE 000003 Finska SE 000033 Rumunjska

SE 000004 Danska SE 000034 Bugarska

SE 000006 Nizozemska SE 000035 Crna Gora

SE 000007 Belgija SE 000040 Sjedinjene Američke 
Države;

SE 000008 Luksemburg SE 000041 Kanada

SE 000009 Njemačka SE 000050 Jordan

SE 000011 Francuska SE 000051 Hrvatska

SE 000013 Španjolska SE 000052 Rusija

SE 000014 Portugal SE 000053 Bjelorusija

SE 000015 Italija SE 000054 Turska

SE 000016 Švicarska SE 000055 Bosna i Hercegovina

SE 000017 Austrija SE 000056 Pakistan

SE 000018 Grčka SE 000060 Australija

SE 000019 Irska SE 000061 Novi Zeland

SE 000020 Ujedinjena Kraljevina SE 000080 Južna Koreja

SE 000021 Poljska SE 000081 Malezija

SE 000022 Estonija SE 000082 Japan

SE 000023 Latvija

SE 000024 Litva

SE 000025 Mađarska

SE 000026 Češka

SE 000027 „Slovačka

SE 000028 Slovenija

SE 000029 Cipar
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Prilog 3.

UZORKOVANJE ZA SALMONELU JEDNODNEVNIH PILIĆA, 
PERADI ZA RASPLOD I PERADI NAMIJENJENIH ZA KLANJE

Uzorkovanje uključuje sve serotipove salmonele.

Pilići za uzgoj rasplodne peradi uzorkuju se barem u dobi od četiri tjedna, a u slučaju
pilića namijenjenih za proizvodnju jaja dva tjedna prije početka nesenja.

Perad za rasplod uzorkuje se barem svaka dva tjedna tijekom razdoblja nesenja.

Metoda uzorkovanja pilića za uzgoj rasplodne peradi i peradi 
namijenjene za klanje

Uzorkovanje  se  sastoji  od  skupnog uzorka  pojedinačnih  uzoraka  fecesa  od  kojih
svaki teži najmanje jedan gram. Oni se uzimaju nasumično na nekoliko mjesta na
kojima se drže životinje  ili,  ako životinje  imaju pristup u nekoliko zgrada unutar
istog objekta, uzorci se uzimaju iz svake skupine zgrada u kojima se drže.

Broj  mjesta  na  kojima  se  uzimaju  pojedinačni  uzorci  fecesa  za  skupni  uzorak
prikazan je u Tablici 1.

Tablica 1.

Broj životinja po ograđenom 
prostoru 

Broj uzoraka fecesa po ograđenom prostoru ili 
skupini zgrada u objektu 

1-24 (isti kao i broj životinja, ali ne veći od 20) 

25-29 20 

30-39 25 

40-49 30 

50-59 35 

60-89 40 

90-199 50 

200-499 55 

500 ili više 60 
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Metoda uzorkovanja peradi za rasplod

Kod rasplodnih jata čija su jaja izvaljena u valionici s ukupnim kapacitetom valenja
manjim od 1000 jaja uzorci se uzimaju u objektu. Uzorkovanje se sastoji od skupnog
uzorka pojedinačnih uzoraka fecesa od kojih svaki teži najmanje jedan gram. Oni se
uzimaju nasumično na nekoliko mjesta na kojima se drže životinje ili, ako životinje
imaju  pristup u nekoliko zgrada unutar  istog objekta,  uzorci se uzimaju  iz  svake
skupine  zgrada  u  kojima  se  drže.  Broj  mjesta  na  kojima  se uzimaju  pojedinačni
uzorci fecesa za skupni uzorak prikazan je u Tablici 1.

Kod rasplodnih jata čija su jaja izvaljena u valionici  s kombiniranim kapacitetom
valenja većim od 1000 jaja, uzorkovanje se provodi u valionici i sastoji se od:

(a)  za  svako  rasplodno  jato,  skupni  uzorci  koji  se  sastoje  od  mekonija  od
250 pilića izvaljenih iz jaja isporučenih u valionicu; ili

(b) za svako rasplodno jato, uzimaju se uzorci trupova 50 pilića koji su uginuli
prije valenja ili su izvaljeni iz jaja isporučenih u valionicu.

Uzorkovanje u skladu s točkama (a) i (b) također se provodi za rasplodna jata koja se
sastoje  od manje  od 250 ptica  čija  su jaja  izvaljena  u valionicama kombiniranog
kapaciteta većeg od 1000 jaja.

Svakih osam tjedana uzorkovanje se zamjenjuje službenim uzorkovanjem.

Mikrobiološki pregled

Mikrobiološki pregled obuhvaća sve serotipove salmonele i provodi se u skladu sa
metodom norme ISO 6579 Međunarodne organizacije za normizaciju ili  metodom
koju je opisao Nordijski odbor za analizu hrane (metoda NMKL br. 71).

U  slučaju  neslaganja  među  državama  članicama  u  pogledu  rezultata  analize,
referentna  metoda  smatra  se  metodom Međunarodne  organizacije  za  normizaciju
ISO 6579.
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Prilog 4.

UZORKOVANJE KOKOŠI NESILICA

Uzorkovanje uključuje sljedeće invazivne serotipove:
1. Salmonella gallinarum
2. Salmonella pullorum
3. Salmonella enteritidis
4. Salmonella berta
5. Salmonella typhimurium
6. Salmonella thompson
7. Salmonella infantis

Metoda uzorkovanja kokoši nesilica

Uzorkovanje  se  sastoji  od  skupnog uzorka  pojedinačnih  uzoraka  fecesa  od  kojih
svaki teži najmanje jedan gram. Oni se uzimaju nasumično na nekoliko mjesta na
kojima se drže životinje  ili,  ako životinje  imaju pristup u nekoliko zgrada unutar
istog objekta, uzorci se uzimaju iz svake skupine zgrada u kojima se drže.

Broj uzoraka mora moći otkriti prisutnost salmonele od 5 % s pouzdanošću od 95 %.

Mikrobiološki pregled

Mikrobiološki  pregled  provodi  se  u  skladu  sa  metodom  norme  ISO 6579
Međunarodne  organizacije  za  normizaciju  ili  metodom  koju  je  opisao  Nordijski
odbor za analizu hrane (metoda NMKL br. 71).

U  slučaju  neslaganja  među  državama  članicama  u  pogledu  rezultata  analize,
referentna  metoda  smatra  se  metodom Međunarodne  organizacije  za  normizaciju
ISO 6579.

Östertälje Tryckeri AB, Skarpnäck, 2024
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